
Quickie® 02 Lite 

Fournisseur : Ce manuel doit etre remis a l'utilisateur / utilisatrice 

de ce fauteuil roulant. 

Utilisateur / Udlisatrice : Avant d'utiliser ce fauteuil roulant, lisez entierement 

ce manuel et conservez le pour le consulter ulterieurement. 

Chaque fauteuil est livre avec un manuel d1nstructions en anglais. Les versions en espagnol 
et en fran�ais sent a votre disposition en format PDF sur le site : www.SunriseMedical.ca. 
Veuillez vous rendre a la page de votre produit pour telecharger le manuel dans la langue 
souhaitee, ou contactez un fournisseur agree Sunrise Medical. 

MANUEL DE L'UTILISATEUR 



SUNRISE A L'ECOUTE 

Merci d'avoir choisi un produit Zippie. Nous sommes a l'ecoute de vos questions et commentaires 
sur c e manuel, la securite et la fiabilite de votre dispositif et le service offert par votre fournisseur. 

N'hesitez pas a nous ecrire ou a nous appeler a l'adresse et au numero de telephone ci-dessous: 

Sunrise Medical Canada Inc.
1000 Creditstone Road, Unit 2 
Concord, ON L4K 4P8 CANADA

(888) 548 8688

Veuillez enregistrer votre fauteuil roulant et nous informer de votre changement d'adresse 
eventuel. Cela nous permettra de vous tenir au courant de !'information concernant la 
securite, les nouveaux produits et les options proposees pour optimiser l'usage et le contort de ce 
fauteuil. 

Vous pouvez egalement enregistrer votre fauteuil roulant sur : 

www.sunrisemedical.ca/register 

REPONSES A VOS QUESTIONS 

Votre fournisseur agree est la personne qui conna
T

t le mieux les caracteristiques de votre produit 
Quickie et peut repondre a la plupart de vos questions sur la securite, l'usage et l'entretien du produit. 
Pour reference future, veuillez remplir la liste de renseignements, ci-apres : 

Fournisseur: _______________________________ _ 

Adresse: _________________________________ _ 

Telephone ________________________________ _ 

N ° de serie : ________________ Date d'achat: _________ _ 

RENSEIGNEMENTS SUPPLEMENTAIRES A SAVOIR 
Aucun composant de ce dispositif de mobilite n'est fabrique a base de 
latex de caoutchouc naturel. 

RENSEIGNEMENTS SUR LA MISE AU REBUT ET LE RECYCLAGE 
Lorsque ce dispositif atteint la fin de sa vie utile, veuillez l'apporter a un centre approuve de 
collecte ou de recyclage designe par votre gouvernement local ou votre etat/province. Ce 
dispositif de mobilite est fabrique avec plusieurs types de materiaux et ii ne doit pas etre mis 
au rebut avec les ordures menageres habituelles. Veuillez mettre ce fauteuil roulant au rebut 
conformement aux lois et reglementations locales. La plupart des materiaux utilises dans la 
fabrication de ce dispositif sont entierement recyclables. La collecte et le recyclage distincts 
de ce produit au moment de sa mise au rebut permettent de conserver les ressources 
naturelles et d'assurer !'elimination du dispositif de mobilite dans le respect de 
l'environnement. 

Assurez-vous d'etre le proprietaire legal du produit avant de prendre des dispositions de mise 
au rebut conformement aux recommandations ci-dessus. 
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A CHOISISSEZ LE FAUTEUIL ET LES OPTIONS DE 
SECURITE QUI REPONDENT LE MIEUX A VOS BESOINS 
Sunrise propose de nombreux modeles de fauteuils roulants pour repondre a 
vos besoins. Ce produit est con�u pour un usage individuel uniquement. 
Toutefois, le choix definitif du type de fauteuil roulant, des options et des 
reglages n'appartient qu'a vous et a votre conseiller en soins de sante. Le 
choix du fauteuil et de la configuration les mieux appropries pour votre secu­
rite depend notamment des aspects suivants : 

I. votre invalidite, votre force physique, votre sens de l'equilibre et 
votre coordination;. 

2. le genre de risques que vous avez a surmonter quotidiennement (a 
la maison, au travail et dans d'autres endroits au vous etes suscepti­
ble d'utiliser votre fauteuil); 

3. des options dent vous aurez besoin pour votre securite et votre 
confort (ex.: tubes anti-basculement, sangles de maintien au sieges 
speciaux). 

B. CONSUL TEZ CE MANUEL REGULl�REMENT
Avant d'utiliser ce fauteuil, nous vous conseillons, ainsi qu'a toute personne 
susceptible de vous aider, de lire ce manuel et de veiller a en suivre toutes 
les instructions. Consultez regulierement les avertissements jusqu'a ce que 
vous les observiez automatiquement. 
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I. Dossier

2. Poignee de manc:2uvre integree

3. Tube de dossier

4. Accoudoir pivotant rembourre

5. Main courante en aluminium

6. Jante en aluminium

7. Moyeu arriere/essieu i\ deblocage
rapide

8. Roulette de roue

9. Fourche de roulette

I 0. Capuchon du logement des 
roulettes 

I I. Repose-pieds i\ hauteur reglable 

12. Articulation en X

13. Blocage de roue

14. Coussin/Sangle du siege

15. Pneumatique

REMARQUE-

II est possible que taus ces disposi­
tifs ne soient pas disponibles sur 
certains fauteuils ou en conjonction 
avec d'autres dispositifs.Veu1llez 
consulter votre fournisseur 
autorise pour plus de details. 

C. AVERTISSEMENTS A
Le terme « AVERTISSEMENT » indique un risque au une pratique dan­
gereuse pouvant vous causer, ainsi qu'a d'autres personnes, des blessures 
graves, voire mortelles. Les « Avertissements » sent repartis sous les trois 
categories suivantes 

I. V -AVERTISSEMENTS D'ORDRE G�N�RAL
Dans cette section, vous trouverez une liste de verification de secu­
tite et un resume des risques que vous devez connaTtre avant d'u­
tiliser ce fauteuil. 

2. YI- CONSIGNES DE S�CURIT�: CHUTES ET BASCULEMENT 
Dans cette section, vous apprendrez a utiliser votre fauteuil en 
toute securite, et comment eviter de tomber au de basculer pen­
dant vos activites quotidiennes dans votre fauteuil. 

3. VII -AVERTISSEMENTS - COMPOSANTS ET OPTIONS
Dans cette section, vous trouverez des details sur les composants 
de votre fauteuil et les options que vous pouvez choisir pour votre 
securite. Demandez a votre revendeur agree et a votre conseiller en 
soins de sante de vous aider a choisir la configuration et les options 
qui vous conviennent le mieux pour une utilisation securitaire. 

REMARQUE 

Yous trouverez egalement des « Avertissements » dans d'autres sections 
de ce manuel. Tenez compte de taus les avertissements de cette section. 
Si vous ne les observez pas, une chute, un basculement au une perte de 
controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur 
ainsi qu'a d'autres personnes. 



A LIMITES DE POIDS 

AA VERTISSEMENT 
NE JAMAIS depasser la limite de poids permise par Sunrise Medical. La limite 

de poids permise par votre fabricant inclut le poids du passager ainsi que les 

objets personnels places dans le dispositif de rangement. Si vous depassez 

cette limite, votre fauteuil peut etre endommage; une chute, un basculement 

au une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a 

l'utilisateur ainsi qu'a d'autres personnes. 

Capacite de poids 

Quickle 2 Lite - 120 kg/ (265 lbs) 

Option poids specifigue capacite 

Z-Finity TM Footrest - 75 kg/ ( 165 lbs) 

B. USAGE PREVU
Les series Quickie 2 sont con�ues pour offrir un moyen de mobilisation 
aux personnes restreintes a la position assise. 

AAVERTISSEMENT 
NE PAS utiliser cet appareil a des fins autres que ce qui est prevu par le 

fabricant 

I. Ce fauteuil roulant n'est pas con�u pour des entraTnements aux 

poids et ne doit pas servir de siege lors d'un tel exercice. S'entraTner 

aux poids depuis le fauteuil roulant altere significativement la stabilite 

du fauteuil et peut causer un basculement. 

2. NE PAS s'appuyer sur la structure du fauteuil roulant. 

3. NE PERMET T EZ a personne de se tenir debout sur votre fauteuil 

au de l'utiliser comme marchepied. 

4. Ce fauteuil est con�u pour une personne seulement. 

5. Toute modification au tout usage non autorise de pieces non 

fournies au approuvees par Sunrise peut changer la structure du fau­

teuil. Proceder ainsi annulera la garantie et pourrait creer un risque 

d'accident. Le non-respect des avertissements peut endommager 

votre fauteuil roulant et causer de serieuses blessures a l'utilisateur 

si le fauteuil est utilise a des fins non autorisees. 

C. ACCOMPAGNATEURS ET PERSONNES SOIGNANTES

AA VERTISSEMENT 
Avant d'aider l'utilisateur du fauteuil roulant, veuillez lire taus les avertisse­

ments et observer toutes les instructions applicables.Apres une consulta­

tion avec votre conseiller en sante, vous devrez apprendre et developper 

des mouvements corporels securitaires et eprouves qui repondront a vos 

besoins d'assistance en fonction de vos capacites. 

D. ACCESSOIRES

AA VERTISSEMENT 
Toute modification au tout usage non autorise de pieces au accessoires 

non fournis au approuves par Sunrise peut changer la structure du fauteuil. 

Proceder ainsi annulera la garantie et pourrait creer un risque d'accident. 

Voici quelques-uns des problemes qui, sans s'y limiter, pourraient survenir : 

I . Des roues et des pneus non conformes peuvent mettre l'utilisateur a 

risque d'une chute au d'un basculement. 

2. Ajouter un composant au chassis et modifier l'integrite structurelle 

du fauteuil. 

3. Toute modification au tout demontage peut creer une situation dan­

gereuse et mettre l'utilisateur au l'accompagnateur a risque. 
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E. CONNA1TRE VOTRE FAUTEUIL

AAVERTISSEMENT 
Chaque fauteuil roulant est different. Prenez le temps de vous familiariser 

avec le fauteuil avant de l'utiliser. Commencez lentement, par mouvements 

doux et reguliers. Si vous etes habitue a un fauteuil different, vous risquez 

d'exercer trap de force et de basculer. Si vous exercez trap de force, votre 

fauteuil peut etre endommage; une chute, un basculement au une perte de 

controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi 

qu'a d'autres personnes. 

F. REDUIRE LE RISQUE D'ACCIDENT

AAVERTISSEMENT 
I. AVANT d'utiliser le fauteuil, veillez a suivre une formation dispensee 

par votre conseiller en soins de sante sur !'utilisation securitaire de 

ce fauteuil. 

2. Exercez-vous a vous pencher, saisir, et effectuer des transferts 

jusqu'a ce que vous connaissiez vos limites. Faites-vous aider jusqu'a 

ce que vous sachiez ce qui peut causer une chute au un bascule­

ment, et comment les eviter. 

3. Yous devez savoir qu'il vous faut developper vos propres methodes 

d'utilisation securitaire, les mieux adaptees a vos capacites. 

4. NE tentez JAMAIS une nouvelle manceuvre par vous-meme sans 

etre s0r qu'il n'y a pas de danger. 

5. Familiarisez-vous avec les lieux au vous prevoyez utiliser votre fau­

teuil. Reperez les dangers eventuels et apprenez a les eviter. 

6. Utilisez les tubes anti-basculement a mains d'etre experimente et 

certain que vous ne risquez pas de basculer. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage; une chute, un basculement au une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

G. LISTE DE CONTR0LE DE SECURITE

AAVERTISSEMENT 
Avant toute utilisation de votre fauteuil 

I. Assurez-vous que le fauteuil roule facilement et que toutes les 

pieces fonctionnent sans probleme. Pretez attention aux bruits, aux 

vibrations au a tout changement dans la facilite d'emploi. (Ces signes 

peuvent indiquer que les pneus ne sont pas assez gonfles, que des 

pieces de fixation sont desserrees au que votre fauteuil est endom­

mage). 

2. Remedier immediatement tout problemes.Votre revendeur agree 

peut vous aider a reperer le probleme et a y remedier. 

3. Verifiez que les deux essieux arriere a deblocage rapide sont ver­

rouilles. Lorsque l'essieu est verrouille, le bouton de l'essieu ressort 

completement. S'il n'est pas verrouille, la roue peut se detacher et

provoquer votre chute. 

4. Si votre fauteuil est dote de tubes anti-basculement, bloquez-les. 

H. CHANGEMENTS ET REGLAGES

AAVERTISSEMENT 
1. Toute modification ou reglage de ce fauteuil peut accroitre le risque de 

basculement A MOINS de proceder a d'autres reglages simultanement. 

2. Consultez toujours votre fournisseur agree AVANT de modifier ou de

regler votre fauteuil. 

3. Nous vous conseillons d'utiliser les tubes anti-basculement jusqu'a ce 

vous vous soyez adapte au changement et que vous soyez certain de ne 

pas risquer de basculer. 
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Changements et reglages (continue) 

4. Les modifications non autorisees par l'utilisateur final, le revendeur ou 
tout autre individu, incluant !'utilisation de pieces non fournies ou 
approuvees par Sunrise, peut changer la structure du fauteuil. Proceder 
ainsi annulera la garantie et pourrait creer un risque d'accident. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endommage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut 
se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres 
personnes. 

I. CONDITIONS AMBIANTES

AA VERTISSEMENT 
I. Redoublez de prudence si vous devez utiliser votre fauteuil sur une 

surface mouillee ou glissante. En cas de doute, demandez de l'aide. 
2. Votre fauteuil peut rouiller ou se corroder au contact de l'eau ou de 

toute humidite excessive. Evitez les conditions climatiques extremes 
autant que possible. 
a. N'utilisez pas votre fauteuil sous la douche, dans une piscine ou 

dans tout autre plan d'eau. Le tubage et les pieces du fauteuil ne 
sent pas etanches et peuvent rouiller et se corroder de 
l'interieur. 

b. Evitez l'exces d'humidite (par exemple, ne laissez pas votre fau­
teuil dans une salle de bain humide pendant que vous vous 
douchez). 

c. Sechez votre fauteuil des que possible s'il est mouille, ou si vous 
le nettoyez a l'eau. 

d. Evitez tout contact avec le sel ou toute condition saline car cela 
peut endommager le fauteuil. 

J. TERRAIN
AAVERTISSEMENT 

I. S'appuyant sur des tests des associations americaines ANSI et 
RESNA, Sunrise Medical recommande !'utilisation d'une roue piv­
otante d'un diametre minimum de 13 cm (5 po) si le fauteuil doit 
franchir des obstacles jusqu'a 1,25 cm ( I /2 po) sur une base 
reguliere. 

2. Votre fauteuil est con�u pour etre utilise sur des surfaces uniformes 
et fermes, comme le beton et l'asphalte, et sur les planchers et 
moquettes a l'interieur. 

3. N'utilisez pas votre fauteuil sur des terrains sablonneux, meubles ou 
accidentes. 

4. Si vous utilisez votre fauteuil sur un terrain plus accidente que ceux 
mentionnes ci-haut, les vis et boulons pourraient se devisser pre­
maturement, et les dommages occasionnes aux roues et aux essieux 
pourraient entrainer une chute, un basculement ou une perte de 
controle. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­
sonnes. 

K. UTILISATION DU FAUTEUIL DANS LA RUE
AAVERTISSEMENT 

I. Ce produit n'est pas destine a une utilisation dans les rues. 
2. Dans la mesure du possible, evitez de rouler dans les rues. 
3. Roulez seulement sur les allees pietonnieres autorisees en respec­

tant les leis qui s'appliquent aux pietons. 
-4. Soyez conscient du danger que representent les vehicules motorises 

dans les aires de stationnement et quand vous traversez une rue. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endommage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut 
se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres 
personnes. 
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V. AVERTISSEMENTS D'ORDRE GENERAL

L SECURITE AUTOMOBILE OJ [I] 
Dans la mesure du possible, l'utilisateur doit etre transfere sur le siege du 
vehicule et se servir des ceintures de securite d'origine du vehicule. 

Sunrise Medical offre un fauteuil roulant WC-19 avec un systeme de dis­
positifs d'immobilisation de fauteuil roulant et systeme de retenue pour 
occupants connu sous le nom d'un systeme ancrage pour transit.Afin d'i­
dentifier si votre fauteuil roulant a ete fabrique avec un systeme d'ancrage 
pour transit, recherchez les quatre points d'arrimage. Deux points (A) avant 
et deux a l'arriere.Vous pouvez reconnaitre ces points d'arrimage par une 
decalcomanie situee sur ces points (B) ou pres de ceux-ci. (C) est un ele­
ment de fixation non amovible. Cette composante dolt rester solidement 

flXe au chbsis afin de maintenir la securite du transport.

Si votre fauteuil roulant est dote du systeme d'ancrage pour transit, veuillez 
consulter le document sur ce sujet qui accompagne votre fauteuil afin 
d'obtenir plus d'information. Si vous n'avez pas le document, vous pouvez 
en demander une copie a votre revendeur ou a Sunrise Medical. Yous pou­
vez demander une copie de votre fournisseur autorise, ou composez le 1-
800-333--4000 a Sunrise Medical si vous ne l'avez pas. 

Pour la secu­
rite de transit, 
Ne retirez pas 

2 

Recherchez ce symbole sur votre fauteuil roulant. lndique les 
points d'arrimage securitaire pour fauteuil roulant conformement 
a la norme ANSI/RESNA (1998)'✓.I - Section 19 and/or 
ANSI/RESNA (2012) V.-4 WC-19. Pour plus de renseignements 
concernant le systeme d'ancrage pour Transit, consultez le docu­
ment relatif au systeme d'ancrage qui accompagne votre fauteuil. I�-----------------------� 

AA VERTISSEMENT 
Si votre fauteuil n'est pas dote du systeme d'ancrage pour transit : 

I. NE laissez JAMAIS quiconque prendre place dans ce fauteuil a bard 
d'un vehicule en mouvement. 

a. Placez TOUJOURS l'utilisateur sur un siege approuve du 
vehicule. 

b. Placez TOUJOURS l'utilisateur sur un siege approuve du 
vehicule. 

2. En cas d'accident ou d'arret brusque, l'utilisateur risque d'etre ejecte 
du fauteuil. Les ceintures du siege ne peuvent pas empecher ce genre 
d'accident. De plus, les ceintures ou sangles risquent d'entrainer. 

3. NE transportez JAMAIS ce fauteuil sur le siege avant d'un vehicule.11 
risquerait de bouger et de gener le conducteur. 

-4. FixezTOUJOURS ce fauteuil de maniere ace qu,1 ne puisse ni 
rouler ni changer de place. 

5. N'utilisez pas un fauteuil qui a ete implique dans un accident avec 
une automobile. Le chassis et(ou) les composants peuvent avoir ete 
alteres lors de !'accident. II peut s'agir, entre autres, de composants 
qui ant ete plies, devisses, et(ou) brises lors de !'accident. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­
sonnes. 



M. POUR TOUTE ASSISTANCE

AA VERTISSEMENT 

A !'intention de l'utilisateur : Veillez a ce que chaque personne qui vous 

aide lise et respecte taus les avertissements et instructions applicables. 

A !'intention des accompagnateurs : 

I. Apprenez aupres du medecin, du personnel infirmier au du 

therapeute de l'utilisateur du fauteuil roulant les methodes securi­

taires les mieux adaptees a vos capacites et a celles de l'utilisateur. 

2. lnformez l'utilisateur de ce que vous allez faire et expliquez-lui ce 

que vous attendez de lui. Cela le mettra a l'aise et reduira le risque 

d'accident. 

3. Assurez-vous que le fauteuil est dote de poignees de manceuvre. 

Ces poignees permettent de maintenir l'arriere du fauteuil roulant 

afin de prevenir tout basculement au chute.Assurez-vous que les 

embouts en caoutchouc des poignees de manceuvre ne pivotent pas 

et ne se detachent pas. 

4. TPour eviter le mal de dos, maintenez une bonne posture et des mouve­

ments du corps corrects. Lorsque vous soulevez au soutenez l'utilisateur 

au inclinez le fauteuil, flechissez les genoux legerement et maintenez 

votre dos vertical et aussi droit que possible. 

5. Rappelez a l'utilisateur de se pencher vers l'arriere lorsque vous 

inclinez le fauteuil vers l'arriere. 

6. Lorsque vous descendez un trottoir au une marche, abaissez le fau­

teuil lentement et sans a-coups. Ne laissez pas tomber le fauteuil 

lorsque vous etes a quelques centimetres du sol. Cela peut l'endom­

mager au blesser l'utilisateur. 

7. Pour eviter de trebucher au d'accrocher des objets, debloquez et 

tournez les tubes anti-basculement vers le haut pour les ecarter. 

8. Bloquez TOUJOURS les roues arriere et bloquez les tubes anti-bascule­

ment en place si vous devez laisser l'utilisateur seul, meme pour une 

courte duree. Cela evitera le risque de basculement au de perte de con­

trole du fauteuil. 

N. DANGER D'ET0UFFEMENT

AAVERTISSEMENT 
REMARQUE- Votre fauteuil est compose de plusieurs petites 

pieces qui peuvent presenter un danger d'etouffement pour les 

jeunes enfants. Prenez soin de mettre les pieces hors de portee 

lorsque vous effectuez un travail quelconque sur le fauteuil. 

0. POINT DE PINCEMENT

AAVERTISSEMENT 
REMARQUE- Votre fauteuil roulant possede plusieurs pieces 

mobiles qui peuvent creer des points de pincement et 

potentiellement pieger un doigt. Soyez vigilant lorsque vous 

effectuez tout reglage, pliez et depliez le fauteuil, le deplacez, et 

dans toute autre circonstance pouvant creer des points de 

pincement. 

G 
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A CENTRE D'�QUILIBRE 

AA VERTISSEMENT 
Le point ou ce fauteuil basculera vers l'avant, l'arriere ou sur le cote 
depend de son centre d'equilibre et de sa stabilite. La configuration du fau­
teuil, les options choisies et les changements effectues peuvent influer sur 
le risque de chute ou de basculement. 

I. Les reglages les plus importants sent les suivants : 
a. La position des roues arriere. Plus les roues arriere sent rap­

prochees des roulettes, plus votre fauteuil risque de basculer 
vers l'arriere. 

b. La position du chariot. 
2. Le centre d'equilibre est egalement affecte par les elements ci­

dessous. 
a. Un changement dans la configuration de votre fauteuil, incluant: 

• la hauteur et l'angle du siege; 
• l'angle du dossier. 

b. Un changement de la posture ou de la position du corps, ou
encore de la repartition du poids. 

c. Rouler pres d'une rampe ou d'une pente. 
d. L'utilisation d'un sac a dos ou d'autres articles, ainsi que l'endroit 

ou ce poids additionnel est situe peuvent changer le centre 
d'equilibre de votre fauteuil. 

3. Pour reduire le risque d'accident: 
a. Consultez votre medecin, infirmier(ere) ou therapeute pour 

savoir quelle est pour vous la meilleure position pour l'essieu et
les roulettes. 

b. Consultez toujours votre revendeur agree AVANT de modifier 
ou de regler votre fauteuil. Notez que d'autres modifications 
peuvent s'averer necessaires pour rectifier le centre d'equilibre. 

c. Faites-vous aider jusqu'a ce que connaissiez bien les points 
d'equilibre de votre fauteuil et comment eviter un basculement. 

d. Utilisez des tubes anti-basculement. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­
sonnes. 

B. HABILLAGE OU CHANGEMENT DE VETEMENTS

AAVERTISSEMENT 
La repartition de votre poids peut varier lorsque vous vous habillez ou 
changez de vetements dans ce fauteuil. 

Pour reduire le risque de chute ou de basculement: 

2. Bloquez les tubes anti-basculement. (Si votre fauteuil ne dispose pas 
de tubes anti-basculement, placez-le centre un mur et bloquez les
roues arriere).

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endommage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut 
se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres 
personnes. 
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C. OBSTACLES

AA VERTISSEMENT 
Rouler sur des bordures de trottoir ou d'autres obstacles risque de faire 
basculer le fauteuil roulant et d'entrainer des lesions corporelles graves. Si 
vous n'etes pas certain de pouvoir traverser une bordure de trottoir ou un 
obstacle en toute securite, DEMAN DEZ TOUJOURS DE L'AIDE. Soyez 
conscient de vos limites personnelles et de vos competences. Developpez 
de nouvelles competences uniquement lorsqu'une autre personne vous 
accompagne. 

Pour eviter les risques lies a la traversee d'obstacles: 
I. Surveillez les dangers - assurez-vous de voir loin devant votre fau­

teuil lors de vos deplacements. 
2. Assurez-vous que le plancher chez vous et a votre lieu de travail est 

plat et depourvu d'obstacles. 
3. Enlevez ou recouvrez les bandes de seuils entre les pieces. 
4. lnstallez une rampe aux portes d'entree ou de sortie.Assurez-vous 

de !'absence de declivite au bas de la rampe.
5. Pour aider a rectifier votre centre d'equilibre : 

a. Penchez le haut du corps legerement EN AVANT lorsque vous
franchissez un obstacle. 

b. lnclinez le haut du corps vers l'ARRIERE lorsque vous descen­
dez d'un niveau. 

6. Si votre chaise est dotee de tubes anti-basculement, ne passez pas
sur un obstacle sans vous faire aider.

7. Gardez les deux mains sur les mains courantes pour franchir un 
obstacle. 

8. Ne poussez et ne tirez jamais sur un objet (tel qu'un meuble ou un 
montant de porte) pour avancer votre fauteuil. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­
sonnes. 

D. LEVAGE DES ROUES AVANT

AAVERTISSEMENT 
Les roulettes avant peuvent se lever lorsque les roues avant, qui sent nor­
malement en contact avec le sol, sent levees intentionnellement ou non et 
que les roues arriere sent en contact avec le sol. Le reglage des vitesses 
(partiel ou complet) ne devrait JAMAIS etre tente sans consulter votre pro­
fessionnel de la sante et sans !'installation du mecanisme d'anti-basculement. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ou a d'autres personnes. 



E. POUR SAISIR UN OBJ ET OU YOUS PENCHER
AAVERTISSEMENT 

Si vous saisissez quelque chose ou si vous vous penchez, vous deplacez le 

centre d'equilibre de votre fauteuil. Cela peut vous faire tomber ou bas­

culer. En cas de doute, demandez de l'aide ou utilisez un dispositif vous per­

mettant d'avoir une plus grande portee. 

I . Ne vous penchez PAS et ne saisissez JAMAIS un objet si vous devez 

deplacer votre poids sur le cote ou vous lever du siege. 

2. Ne vous penchez PAS et ne saisissez JAMAIS un objet si vous devez 

vous avancer sur votre siege pour le faire. Gardez toujours le fessier 

en contact avec le dossier. 

3. Ne saisissez JAMAIS un objet avec les deux mains (vous risquez de 

ne pas pouvoir vous rattraper pour prevenir une chute si le fauteuil 

bascule). 

4. Ne saisissez JAMAIS un objet en vous penchant vers l'arriere si les

tubes anti-basculement de votre fauteuil ne sont pas bloques. 

5. Ne saisissez PAS un objet et ne vous penchez PAS par-dessus le

dossier. Cela peut endommager les tubes du dossier et provoquer

votre chute. 

6. Si vous devez absolument saisir un objet ou vous pencher 

a. Ne bloquez pas les roues arriere. Cela cree un point de bascule­

ment qui accroft le risque de vous faire tomber ou basculer. 

b. Ne faites pas pression sur les repose-pieds. 

c. Amenez votre fauteuil aussi pres que possible de l'objet que 

vous voulez atteindre. Reculer permet de tourner les roulettes 

vers l'avant. 

d. N'essayez pas de ramasser un objet sur le sol en tendant le bras 

vers le bas entre vos genoux. Yous risquez moins de basculer si

vous tendez le bras sur le cote de votre fauteuil. 

e. Tournez les roulettes avant pour les avancer au maximum. Cela 

stabilise le fauteuil. 

f. Saisissez fermement une roue arriere ou un accoudoir d'une 

main. Cela vous empechera de tomber si le fauteuil bascule. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ou a d'autres personnes. 

F. D�PLACEMENT VERS L'ARRIERE
AAVERTISSEMENT 

Redoublez de prudence lorsque vous reculez votre fauteuil. La stabilite de 

votre fauteuil est optimale lorsque vous avancez. Yous risquez de perdre le 

controle ou de basculer si l'une des roues arriere heurte un objet et cesse 

de rouler. 

I. Faites avancer votre fauteuil lentement et sans a-coups. 

2. Si votre fauteuil est dote de tubes anti-basculement, veillez a les blo­

quer. 

3. Arretez-vous souvent pour vous assurer que la voie est libre. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ou a d'autres personnes. 

G. ESCALIERS ROULANTS
AA VERTISSEMENT 

N'utilisez JAMAIS ce fauteuil sur un escalier roulant, meme si quelqu'un 

vous aide.Vos risques de tomber ou de basculer seraient eleves. 
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H. RAMPES, PENTES ET DESCENTES � 0 � �

AAVERTISSEMENT 
Evitez, autant que possible, de rouler sur une pente, que ce soit une rampe 
ou toute autre descente. Ceci deplacerait le centre d'equilibre de votre fau­
teuil. Votre fauteuil est moins stable et plus difficile a manreuvrer s'il est en 
biais. Lorsque vous montez une pente, ii est possible que les tubes anti-bas­
culement n'empechent pas une chute ou un basculement. Faites-vous tou­
jours aider lorsque vous roulez sur des pentes. 

1. N'utilisez pas votre fauteuil sur une pente de plus de 10 degres. 
2. Evitez les descentes. N'utilisez pas votre fauteuil sur une pente de

plus de 6 .
3. Roulez toujours en ligne droite sur une pente ascendante ou 

descen-dante. Ne prenez pas de raccourci sur les pentes ou les 
rampes. 

4. Ne tournez pas ou ne changez pas de direction alors que vous 
vous trouvez sur une pente. 

5. Ne vous arretez pas sur une pente raide. Si vous vous arretez, 
vous risquez de perdre le controle de votre fauteuil. 

6. NE vous servez JAMAIS du systeme de blocage des roues arriere 
pour essayer de ralentir ou d'immobiliser votre fauteuil. Cela peut 
faire tourner le fauteuil, et le rendre impossible a manreuvrer. 

7. Soyez toujours conscient des elements suivants: 
a. les surfaces mouillees ou glissantes; 
b. les changements d'inclinaison d'une pente (ou d'un rebord, 

d'une bosse ou d'un creux). lls peuvent causer une chute ou
un bas-culement; 

c. d'une declivite au bas d'une pente. Une declivite aussi faible 
que 1,9 cm (3/4 po) peut arreter une roulette avant et faire 
basculer le fauteuil en avant. 

8. Pour reduire le risque de chute ou de basculement : 
a. Penchez-vous ou faites pression avec votre corps VERS L'A­

MONT. Cela vous permet de vous adapter au changement de
centre d'equilibre cause par la pente ou la descente. 

b. Continuez d'appuyer sur les mains courantes pour controler 
la vitesse en descente. Si vous roulez trop vite, vous pouvez 
perdre le controle du fauteuil. 

c. Demandez de l'aide quand vous etes dans le doute 
9. Rampes a la maison et au travail - Pour assurer votre securite, 

ces rampes doivent etre conformes aux normes legales de votre 
region. 
a. Evitez une declivite. L'installation d'une section en haut ou en 

bas de la rampe peut etre necessaire pour assurer une transi­
tion en douceur. 

b. Restez au centre de la rampe et controlez votre vitesse. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil p1:_ut etre 
endommage et une chute, un basculement ou une perte de controle peuJ 
se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a 
d'autres personnes. 

A !'intention des accompagnateurs : 
Suivez ces etapes pour aider l'utilisateur a monter ou descend re une rampe : 

1. Restez derriere le fauteuil. 
2. Saisissez fermement les poignees. 
3. Pour monter ou descend re une rampe, le fauteuil doit toujours faire 

face a l'avant. 

Le non-respect de ces avertissements peut endommager le fauteuil ou 
causer une chute, un basculement ou meme une perte de controle et 
entrainer des blessures graves pour le passager ou d'autres personnes. 
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10. Si vous devez descendre une pente: Ci]
a. L'inclinaison descendante doit etre inferieure a 10

° 

b. DEPLACEZ-VOUS LENTEM ENT Controlez votre vitesse 
c. DescendezTOUJOURS en ligne droite. 
d. N'effectuez JAMAIS de vi rage dans une pente 
e. Penchez-vous TOUJOURS vers l'arriere 

11. Si vous devez monter une pente: [±]
a. L'inclinaison ascendante doit etre inferieure a 10• . 
b. MontezTOUJOURS en ligne droite. 
c. NE VOUS ARRETEZ PAS. 
d. N'effectuez JAMAIS de vi rage dans une pente. 
e. Penchez-vousTOUJOURS vers l'avant. 

12. Si vous devez traverser un flanc de pente: � 
a. L'inclinaison du flanc de pente doit etre inferieure a 10•. Sinon, 

vous risquez de basculer. 
b. NEVOUSARRETEZ PAS. 

c. N'EFFECTUEZ AUCUN vi rage sur le flanc de pente. 

13. Si vous devez traverser une rampe: [iJ
a. Progressez lentement. 
b. Surveillez les declivites 
c. DescendezTOUJOURS en ligne droite. 
d. Restez au centre de la rampe. 

I. TRANSFERTS [2J �
A.AVERTISSEMENT 

II est dangereux d'effectuer le transfert seul(e). Cela exige un bon equilibre et de l'agilite. 
N'oubliez pas qu'a un certain moment du transfert, le siege du fauteuil roulant n'est plus en­
dessous de vous. Pour eviter une chute: 

1. Apprenez toutes les methodes de transfert securitaire aupres de votre professionnel de la 
sante. 
a. Apprenez comment placer votre corps et vous soutenir lors d'un transfert. 
b. Faites-vous aider jusqu'a ce qu'on vous enseigne les methodes de transfert securitaire. 

2. Bloquez les roues arriere avant le transfert. 
3. Soyez conscient que le fauteuil peut toujours glisser ou basculer. L e  frein d'immobilisation 

empeche les roues arriere de rouler lors du transfert. 
4. Veillez a gonfler correctement les pneus. Si un pneu n'est pas assez gonfle, le systeme de 

blocage des roues peut glisser. 
5. MPlacez votre fauteuil le plus pres possible du siege sur lequel vous allez vous asseoir. 

Si possible, utilisez une planche de transfert. 
6. Tournez les roulettes avant jusqu'a ce qu'elles soient avancees au maximum. 
7. Si possible, enlevez les repose-pieds ou mettez-les a l'ecart. 

a. Veillez a ce que les accoudoirs soient a l'ecart et ne genent pas lors du transfert. 
b. Evitez de mettre du poids sur les repose-pieds, car cela pourrait faire basculer le 

fauteuil. 
8. Veillez a ce que les accoudoirs soient a l'ecart et ne genent pas lors du transfert. 
9. Enfoncez-vous le plus possible sur le siege.Ainsi, vous risquerez moins de vous ecarter du

siege ou de tomber. 

1. 2. 

Appretez-vous Faites le transfert 
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3. 

4 

5 

Position de transfert optimale 

Avant d'effectuer un transfert 
1. Renversez vers l'arriere ou enlevez les

repose-bras.
2. Eloignez ou enlevez les repose-pieds.
3. Assurez-vous que le frein est bien

configure.

8 

Ajustez-vous 



J. TROTTOIRS ET MARCHES [I]

AAVERTISSEMENT 
Avant de franchir une bordure de trottoir ou une marche, demandez TOUJOURS de l'aide. Rouler sur des 

bordures de trottoir ou d'autres obstacles risque de faire basculer le fauteuil roulant et d'entraTner des 

blessures graves. Si vous doutez de votre capacite a franchir un obstacle, demandez toujours de l'aide. Soyez 

conscient de votre capacite a manoeuvrer votre fauteuil et de vos limites personnelles. Ne tentez pas d'ap­

prendre de nouvelles aptitudes sans l'aide d'un assistant. 

Note ii. l'accompagnateur: 

Toute personne qui aide l'utilisateur a franchir les trottoirs ou les marches doit suivre les instructions 

et les avertissements relatifs aux accompagnateurs et aux soignants. 

I. Pour monter sur un trottoir ou une marche et en descendre, allez toujours en ligne droite. Si vous mon­

tez ou descendez en biais, vous risquez fort de tomber ou de basculer. 

2. Pour monter sur un trottoir ou une marche et en descendre, allez toujours en ligne droite. Si vous 

montez ou descendez en biais, vous risquez fort de tomber ou de basculer. 

3. Notez que !'impact cause lorsque vous descendez d'un trottoir ou d'une marche peut endommager 

votre fauteuil ou desserrer les pieces de fixation. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage et une chute, un basculement 

ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

K. MONTER UNE BORDURE DE TROTTOIR OU UNE SEULE MARCHE [I]
AAVERTISSEMENT 

Pour le prepose : suivez les directives ci-apres pour aider l'utilisateur/l'utilisatrice du fauteuil roulant a mon­

ter un trottoir ou une marche A RECULONS : 

I. Restez derriere le fauteuil. 

2. Continuez a reculer jusqu'a ce que les roues arriere touchent le trottoir ou la marche. Soulevez puis 

faites rouler les roues arriere sur le dessus du trottoir. 

3. Tirez le fauteuil vers l'arriere jusqu'a ce que les roues pivotantes se soient retirees du bord du trottoir 

puis remettez le fauteuil dans sa position de roulement. 

L DESCENDRE UNE BORDURE DE TROTTOIR OU UNE SEULE MARCHE [I] 

AAVERTISSEMENT 
Pour le prepos6: Suivez les directives ci-apres pour aider un(e) utilisateur / utilisatrice de fauteuil roulant a 

descendre un trottoir ou une marche:EN AVANT 

I. Restez derriere le fauteuil. 

2. Environ un metre avant d'arriver au bord du trottoir ou de la marche, penchez legerement le fauteuil et 

tirez-le vers l'arriere. 

3. Lorsque le fauteuil est a son point d'equilibre, avancez soigneusement vers l'avant jusqu'a ce que les 

roues arrieres touchent le bord du trottoir ou de la marche. Laissez alors les roues arriere rouler 

lentement et descendre le trottoir ou la marche. 

4. Poussez le fauteuil lentement vers l'avant jusqu'a ce que vous soyez au-dessus de la premiere marche 

ou du trottoir. 

5. Une fois les roues arriere descendues et en securite, inclinez le fauteuil vers l'arriere jusqu'a ce qu'il 

soit en position de roulement. 

M. ESCALIERS [@]
AAVERTISSEMENT 

I. N'utilisez JAMAIS ce fauteuil dans un escalier SANS personne pour vous aider.Yous risqueriez fort de 

tomber ou de basculer. 

2. Negocier les escaliers avec un fauteuil roulant necessite toujours au moins deux agents de securite 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage et une chute, un basculement 

ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

11 
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N. MONTER UN ESCALIER [@)

AA VERTISSEMENT 
I. II faut au mains deux personnes pour monter un escalier avec un 

fauteuil et son occupant. 

2. Deplacez le fauteuil et son occupant a RECULONS pour monter un 

escalier. 

3. La personne derriere le fauteuil controle le deplacement dans l'escalier. 

Elle incline le fauteuil pour le ramener a son point d'equilibre. 

4. Une seconde personne a l'avant saisit fermement une partie non 

detachable de !'armature avant et souleve le fauteuil pour monter 

une marche a la fois. 

5. Les preposes montent jusqu'a la marche suivante. Repetez ce

processus pour chaque marche, jusqu'au palier.

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement au une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

A TUBES ANTI-BASCULEMENT (EN OPTION) 
AA VERTISSEMENT 

Dans la plupart des situations, les tubes anti-basculement servent a 

empecher votre fauteuil de basculer vers l'arriere sous des conditions nor­

males. 

I. Sunrise vous conseille d'utiliser des tubes anti-basculement: 

2. Lorsqu'ils sent bloques (dans la position vers le bas), les tubes anti­

basculement doivent etre situes ENTRE 3,8 et 5 cm ( I /2 et 2 

pouces) au-dessus du sol. 

a. S'ils sent regles plus haut que 2 po, ii est possible qu'ils n'em­

pechent pas un basculement. 

b. S'ils sent regles plus bas que 2 po, ils peuvent s'accrocher aux 

obstacles et causer une chute au un basculement. 

3. Si vous devez monter au descendre une bordure, au franchir un 

obstacle, ii serait preferable qu'un accompagnateur s'assure que les 

tubes anti-basculement sent tournes vers le haut et a l'ecart pour 

eviter que le fauteuil et son passager se coincent au deviennent 

instables. 

B. APPUIS-BRAS
AA VERTISSEMENT 

Les appuis-bras se detachent et ne supportent pas le poids de ce fauteuil. 

I. NE soulevez JAMAIS ce fauteuil par ses appuis-bras. lls risquent de

se detacher au de se casser. 

2. Soulevez ce fauteuil uniquement par les parties non detachables de

!'armature principale. 
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0. DESCENDRE UN ESCALIER [@)

AAVERTISSEMENT 
I. II faut au mains deux personnes pour descendre un escalier avec un 

fauteuil et son occupant. 

2. Deplacez le fauteuil et son occupant VERS L'AVANT pour descendre 

un escalier. 

3. La personne derriere le fauteuil controle le deplacement dans 

l'escalier. Elle incline le fauteuil vers le point d'equilibre des roues 

arriere et le fait rouler jusqu'au bard de la marche du haut. 

4. Une seconde personne se tient sur la troisieme marche a partir du 

haut et saisit !'armature du fauteuil. Elle abaisse le fauteuil une marche a 

la fois en laissant les roues arriere rouler sur le bard de la marche 

5. Les preposes descendent jusqu'a la marche suivante. Repetez ce

processus pour chaque marche, jusqu'au palier. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement au une perte de contreile peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

C. GOUPILLES DE VERROUILLAGE DE ROULETTE
AA VERTISSEMENT 

Utilisez toujours les goupilles de verrouillage lorsque vous vous asseyez au 

que vous vous levez du fauteuil. 

Les goupilles de verrouillage empechent les roulettes avant du fauteuil de 

changer de direction, mais pas de tourner. Pour empecher le fauteuil de 

rouler, enclenchez le systeme de frein des roues arriere. 

Si vous faites avancer votre fauteuil alors que les goupilles de verrouillage 

sent enclenchees, le fauteuil ne pourra pas tourner. 

D. COUSSINS & SLING SIEGES
AAVERTISSEMENT 

I. Sieges en toile Quickie et coussins en mousse standard ne sent pas 
concus pour le soulagement de la pression. 

2. Si vous avez des plaies de lit au que vous risquez d'en avoir, ii vous 

faudra peutetre un siege au un dispositif special pour centraler votre

posture. Consultez votre medecin, votre infirmier(ere) au votre

therapeute pour savoir si vous avez besoin d'un tel dispositif pour

votre bien-etre. 

3. Les elingues de securite ne sent pas destines a etre utilises en tant 
que surface d'appui direct. Un coussin au d'une aurtre surface d'as­
sise doit etre placee sur la sangle utilisation. 

E. PIECES DE FIXATION
AAVERTISSEMENT 

Un grand nombre des vis, boulons et ecrous de ce fauteuil sent des pieces 

de fixation speciales a haute resistance. L'utilisation de pieces de fixation 

inadequates peut provoquer un mauvais fonctionnement de votre fauteuil. 

I. Utilisez UNIQUEMENT les pieces de fixation fournies par un reven­

deur agree (au des pieces de fixation de meme type et resistance, 

tel qu'indique par les marques sur les tetes). 

2. Des pieces de fixation serrees excessivement au insuffisamment 

peuvent se rompre au endommager certaines pieces du fauteuil. 

3. Si des boulons au vis se desserrent, resserrez-les des que possible. 

REMARQUE- Pour des raisons de securite et de performances 
optimales, ii est preferable de ne pas reutiliser les fixations. 



F. REPOSE-PIEDS
AAVERTISSEMENT 

I . Au point le plus bas, les repose-pieds doivent etre situes a AU 
MOINS 5 cm (2 pouces) au-dessus du sol. S'ils sont regles trop BA S, 
ils peuvent s'accrocher aux obstacles courants lors d'une utilisation 
normale. Cela risque d'entrainer l'arret brusque du fauteuil et de le 
faire basculer. 

2. Pour eviter de trebucher ou de tomber durant un transfert : 
a. Veillez a ce que vos pieds ne se « coincent » pas entre les 

repose-pi eds. 
b. Evitez de mettre du poids sur les repose-pieds car cela 

pourrait faire basculer le fauteuil en avant. 
c. Les repose-pieds devraient etre mis a l'ecart ou retires 

lorsque vous prenez place sur votre fauteuil et le quittez. 

3. NE soulevez JAMAIS ce fauteuil par ses repose-pieds. Les repose­
pieds se detachent. lls ne peuvent supporter le poids de ce fauteuil. 
Soulevez ce fauteuil uniquement par les parties non detachables de
!'armature principale. 

4. Ne jamais utiliser les repose-pieds de la chaise pour ouvrir les 
portes, cela peut entrainer leur defaillance prematuree, et de creer 
une situation dangereuse. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ou a d 'autres personnes. 

G. PNEUS GONFLABLES 
AA VERTISSEMENT 

Un gonflement adequat des pneus permet de prolonger leur duree de vie 
et de vous faciliter !'utilisation du fauteuil. 

I . N'utilisez pas le fauteuil si les pneus sont trop ou pas assez gonfles. 
Veillez une fois par semaine a gonfler les pneus a la pression 
indiquee sur le flanc du pneu. 

2. Une pression trop basse sur un pneu arriere peut faire glisser le 
frein d'immobilisation du cote du pneu et faire tourner la roue 
lorsque vous ne vous y attendez pas. 

3. Une pression trop basse de l'un des pneus peut faire devier le fau­
teuil d 'un cote et provoquer une perte de controle. 

4. Des pneus trop gonfles peuvent eclater. 

ill! 
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VII. AVERTISSEMENTS: COMPOSANTS ET OPTIONS

H. CEINTURES DE POSITIONNEMENT(EN OPTION)
AA VERTISSEMENT 

La sangle de maintien a pour but principal de soutenir votre posture. Elle 
peut egalement etre utilisee pour limiter les glissements que vous pourriez 
connaitre lorsque le fauteuil est en mouvement. La sangle de maintien 
n'est pas qualifiee pour la securite en transport et ne doit pas etre utilisee 
pour remplacer une ceinture de securite lors d'un deplacement dans un 
vehicule motorise. L'utilisation incorrecte des sangles de maintien peut 
provoquer des blessures graves ou mortelles. Si vous utilisez une sangle 
de maintien, assurez-vous de suivre les recommandations de cette section 

I. Veillez a ce que l'utilisateur ou l'utilisatrice du fauteuil ne glisse pas 
vers l'avant du siege du fauteuil. Si cela se produit, l'utilisateur au l'u­
tilisatrice pourrait subir une compression du thorax ou suffoquer en
raison de la pression exercee par la sangle. 

2. La sangle doit etre bien tendue, mais ne doit pas l'etre au point de
gener la respiration. Yous devez pouvoir passer la main ouverte a 
plat entre la sangle et !'occupant. 

3. Une cale sous-abdominale ou un dispositif similaire peut etre utile 
pour vous empecher de glisser dans le fauteuil. Demandez au 
medecin, au personnel infirmier ou au therapeute de l'utilisateur s11 
a besoin d'un tel dispositif. 

4. N'utilisez une sangle de maintien que si l'utilisateur est en mesure 
de cooperer.Veillez a ce que l'utilisateur puisse enlever la sangle 
facilement en cas d'urgence. 

5. N'utilisez JAMAIS une sangle de maintien : 
a. comme systeme de contention d'un patient. Un systeme de con­

tention necessite une ordonnance medicale; 
b. sur des utilisateurs comateux ou agites; 
c. comme systeme de contention dans un vehicule. En cas d'acci­

dent ou d'arret brusque, l'utilisateur risque d'etre ejecte du fau­
teuil. Les ceintures du siege ne peuvent pas empecher ce genre 
d'accident. De plus, les ceintures ou sangles risquent d'entrainer 
d'autres blessures. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endommage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut 
se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres 
personnes. 

I. POIGNEES DE MANCEUVRE (EN OPTION)
AAVERTISSEMENT 

Si vous avez quelqu'un pour vous aider, assurez-vous que ce fauteuil est 
dote de poignees de manceuvre. 

I. Elles assurent a la personne qui vous aide des points de securite 
pour tenir l'arriere du fauteuil et empecher une chute ou un bas­
culement. Veillez a ce que les poignees de manceuvre soient utilisees 
lorsque quelqu'un vous aide. 

2. Assurez-vous que les embouts en caoutchouc des poignees de
manceuvre ne pivotent (A) pas et ne se detachent pas.

J. ESSIEUX A DEBLOCAGE RAPIDE
AAVERTISSEMENT 

I. N'utilisez pas ce fauteuil SAUF si vous etes certain que les deux 
essieux arriere a deblocage rapide sent verrouilles. Un essieu non 
verrouille peut se detacher pendant !'utilisation et provoquer une 
chute. 

2. Un essieu n'est verrouille que lorsque le bouton de deblocage rapi­
de ressort completement. 

3. Un essieu non verrouille peut se detacher pendant !'utilisation et
provoquer une chute, un basculement ou une perte de controle et 
entrainer des blessures graves pour l'utilisateur ainsi que pour 
d'autres personnes. 
• Essieux a degagement rapide doivent etre periodiquement nettoyes 

et inspectes pour la fonction et des signes d usure ou de flexion. 
Remplacer si necessaire. 
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K. ROUES ARRIERE

.AAVERTISSEMENT 
Un changement dans la configuration des roues arriere modifiera le 
centre d'equilibre de votre fauteuil. 

1. Plus vousAVANCEZ les essieux arriere, plus votre fauteuil risque de 
basculer vers l'arriere. 

2. Consultez votre medecin, infirmier(ere) ou therapeute pour 
decider de la meilleure position de l'essieu arriere pour votre 
fauteuil. Ne changez pas la configuration A MOINS d'etre certain 
de ne pas risquer de ba!r<:uler. 

3. Reglez les freins des roues arriere apres avoir effectue les 
change-ments desires sur les essieux arriere. 
a. Sans ce reglage, ii se peut que les freins ne fonctionnent pas. 
b. Assurez-vous que les bras de frein s'enfoncent dans les pneus 

d'au moins 0,3 cm (1/8 pouce) une fois le frein serre. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endom-mage et une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se pr<rduire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi 
qu'a d'autres per-sonnes. 

L. FREI NS DE ROUES ARRI ERE

.AAVERTISSEMENT 
Le systeme de blocage des roues arriere N'EST PAS con�u pour ralentir ou 
arreter un fauteuil roulant en mouvement. Ne les utilisez que pour 
empecher les roues arriere de rouler lorsque votre fauteuil est a l'arret 
complet. 

1. NE vous servez JAMAIS du systeme de blocage des roues arriere 
pour essayer de ralentir ou d'immobiliser votre fauteuil lorsqu'il est 
en mouvement. Cela pourrait causer une chute ou un basculement. 

2. Pour empecher les roues arriere de rouler, serrez toujours les deux 
freins arriere lorsque vous vous asseyez sur le fauteuil ou le quittez. 

3. Une pression trop basse sur un pneu arriere peut provoquer un
glissement du frein correspondant et faire tourner la roue 
lorsque vous ne vous y attendez pas. 

4. Assurez-vous que les bras de frein s'enfoncent dans les pneus 
d'au moins 0,3 cm (1/8 pouce) une fois le frein serre.Sans ce
reglage, ii se peut que les freins ne fonctionnent pas. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endom-mage et une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se pr<rduire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu"a 
d'autres per-sonnes . 

.AAVERTISSEMENT 

Le proprietaire de ce fauteuil roulant a la responsabilite de s'assurer que 
ce dernier est configure et ajuste par un technicien professionnel et 
forme conformement aux conseils d'un consultant en soins de sante. Ce 
fauteuil roulant peut requerir des verifications de securite et de 
fonctionnement regulieres ou certains reglages sans outil, qui peuvent 
etre effectues par le proprietaire, le soignant ou le revendeur agree si 
souhaite. Utilisez toujours des pieces etjou des accessoires recom­
mandes ou approuves par Sunrise Medical lors de la revision de ce 
fauteuil roulant. 

A. INTRODUCTION
1. Un bon entretien permet d'ameliorer les performances et de pro­

longer la duree d'utilisation de votre fauteuil roulant. 
2. Nettoyez votre fauteuil roulant regulierement. Le nettoyage 

regulier vous permettra de trouver les pieces desserrees ou 
usees et facilit-era l'utilisation.Vous aurez besoin d'une solution 
detergente douce et d'un grand nombre de chiffons de
nettoyage. 
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M. SYSTEM ES DE SIEGES MODIFIES

.AAVERTISSEMENT 
L'utilisation d'un siege non approuve par Sunrise peut modifier le 
centre d'equilibre de ce fauteuil. Cela peut faire basculer le fauteuil. 

1. Ne changez pas le siege de votre fauteuil AVANT d'avoir 
consulte votre revendeur agree. 

2. L'usage d'un siege non approuve par Sunrise peut affecter le 
mecan-isme de pliage de ce fauteuil. 

3. Utilisation d'un systeme de sieges n'est pas fourni par Sunrise 
Medical est interdit pour !utilisation du transport. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endom-mage et une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se pro-duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi 
qu"a d'autres per-sonnes. 

N. ASSISE ET DOSSIER REMBOURRAGE

.AAVERTISSEMENT 
1. Remplacez le materiau est use ou dechire du siege et du dos 

des que vous le pouvez. Si vous ne le faites pas, le siege ou le 
siege arriere peut echouer. 

2• Tissu Sling affaiblir avec l'age et !'utilisation. Rechercher des 
effilochage, taches minces, ou etirage de tissus en particulier 
sur les bords et les coutures 

3. «En descendant " dans votre fauteuil va affaiblir le tissu et
entrainer la necessite d'inspecter et remplacer le siege le plus 
souvent. 

4. Soyez conscient qui le blanchiment ou l'exces d'humidite 
reduiront les qualites flamme de retard du tissu 

5. Si la tension rembourrage reglable est present, desserrer les sa 
ou supprimer sellerie avant de plier ou deplier la chaise. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre 
endom-mage et une chute, un basculement ou une perte de controle 
peut se pr<rduire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu"a 
d'autres per-sonnes. 

3. Si vous decouvrez des pieces desserrees, usees, tordues ou
endom-magees, reparez ou remplacez-les avant de continuer a 
utiliser le fauteuil roulant.VeillezTOUJOURS a utiliser des pieces 
etjou des accessoires recommandes ou approuves par Sunrise 
Medical. 

4. Pour proteger votre investissement, demandez a votre revendeur 
agree d'effectuer tous les travaux importants d'entretien et de
repa-ration. 

5. Examinez et entretenez ce fauteuil roulant conformement aux 
directives indiquees dans le tableau d'entretien. 

6. Si vous decelez un probleme, assurez-vous de commander des 
pieces ou de demander des services.Assurez-vous de faire faire 
des reparations chez votre revendeur agree avant de continuer a 
utiliser le fauteuil roulant. 

7. Au moins une fois par an, faites effectuer une inspection 
complete, une verification de securite et des travaux d'entretien 
de votre fau-teuil roulant par un revendeur agree. 



B. CONTROLES DE SECURITE CRITIQUES

1. Pression d'air des pneus : 

Verifiez la pression d'air des pneus gonflables au mains UNE FOIS 
PAR SEMAINE. Les freins ne fonctionneront pas correctement si vous 
ne gon-flez pas les pneus a la pression d'air indiquee sur le flanc du 
pneu. 

2. Essieux et manchons d'essieu: 

Lorsque vous verifiez les essieux et les manchons d'essieu taus les 
six mois, assurez-vous qu'ils sont propres et bien serres. 
Des manchons desserres endommagent la plaque d'essieu et
diminuent les performances. 

C. LISTES DE VERIFICATIONS DE SECURITE

(I) 

.5 
ra 

II) 

E ·o
(I) 

E
C 

II) ra 
... ... ... 
ra ra ra 
C. C. C. 

II) II) II) 

·o ·o II) II) ·o Verification de securite et de - - ·o ·o -

(I) (I) E E (I) fonctionnement C C C 

::::i M (D ::::i 

0 La pression des pneus 

0 Les freins 

0 
Verifiez visuellement qu'aucune 
quincaillerie n'est desserree 

0 Les accoudoirs 

0 Les essieux et les manchons d'essieux 

0 Les essieux a deblocage rapide 

0 Les roues, pneus et rayons 

0 Les roulettes 

0 Les tubes anti-basculement 

0 Armature, tubes de cambrage et traverse 

0 Le garnissage 

0 Cette revision doit etre effectuee 
par un fournisseur agree 

REMARQUE : L'utilisateur ou la personne soignante doit effectuer ces 
verifications hebdomadaires et mensuelles pour maintenir la securite 
du dispositif. Si un article ne fonctionne pas correctement, veuillez 
contacter votre revendeur agree. 

II) 
(I.) 

<O 

>, 
!I) 

IL 

D. CONSEILS DE NETTOYAGE

1. Peinture de finition 
a. Nettoyez les surfaces revetues de peinture avec un savon ou un

detergent doux au mains une fois par mois.
b. Protegez la peinture en appliquant une couche de cire 

automobile non abrasive taus les trois mois. 

2. Essieux et pieces mobiles 
a. Nettoyez autour des essieux et des pieces mobiles UNE FOIS 

PAR SEMAINE a l'aide d'un chiffon legerement humide (non 
mouille). 

b. Essuyez les pieces mobiles ou soufflez dessus pour eliminer 
toutes les peluches, poussieres ou saletes. 

3. Garnissage 
a. Lavez le garnissage a la main (le lavage a la machine peut 

deteriorer le tissu). 
b. Faites secher par egouttage seulement. NE SECHEZ PAS a la 

machine, car la chaleur endommagera le tissu 

4. Materiaux d'entretien de base disponibles dans le magasin 
de votre localite 

a. Pompe a air pour gonfler les pneus 
b. Manometre pour pneu 
c. Chiffons ou linges en coton de nettoyage 
d. Lubrifiant a base de teflon 
e. Detergent doux 

REMARQUE- II est inutile de graisser ou de lubrifier le fauteuil. 

E. TABLEAU DE DEPANNAGE

(I) 
u 

:::J 
·era 
'O 

..!!! ..!!! 

I!! 
(I) (I) (I) II) 
> > � :;:; II) 
(I) (I) 

� 
(I) Q,) 

'§ '§ 
:::J :::: II) .5!' II) (I) 

C. C. Q,) u :i ,a., ,a., 
'O 'O 

'O - E- (I) 
Q,) Q,) II) 

!l 
II) 

II) II) Q,) Q,) 

':i ':i ':i 
- C 'O 
C (I) 

C 

� � � � E 0 

:::J :::J :::J Q,) Q,) :;:; 

� � � 'QI) u 

.5 .c 
Q,) Q,) Q,) 

> ci > Solutions ....I ....I ....I 

Verifiez que la pression des pneu! 
✓ ✓ ✓ ✓ est correcte et la meme pour le! 

pneuw arriere et les pneus avant ii 
roulettes, s'ils sont gonflables. 

✓ ✓ ✓ ✓ 
Verifiez que tous les boulons et 
les ecrous soient 
bien serres. 

✓ ✓ 
Verifiez que tous les rayons et les 
ecrous de rayon sont bien serres 
sur les roues radiales. 

Utilisez un lubrifiantTri-flow 
✓ (Teflon®) entre toutes 

les connexions modulaires de 
l'arma-ture et les 
differentes pieces. 

✓ ✓ ✓ ✓ 
Verifiez que la reoulette est 
correcte-ment reglee. Consultez les 
instruc-tions a ce sujet. 
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F. MONTAGE ET RETRAIT DES ROUES ARRl�RE @] @]

AAVERTISSEMENT 
N'utilisez pas ce fauteuil SAUF si vous etes absolument certain(e) que les deux essieux a deblocage rapide sont 
en position bloquee. Un essieu qui n'est pas en position bloquee risque de se detacher pendant !'utilisation et de 
provoquer une chute. 

I. Installation de la roue
a. Appuyez completement sur le bouton de detachement rapide (A). Cela detendra la tension sur les roule-

ments du cote oppose. 
b. lntroduisez l'essieu (B) dans le moyeu de la roue arriere. 
c. En maintenant le bouton (A) enfonce, glissez l'essieu (B) a nnterieur du manchon d'essieu (C). 
d. Relachez le bouton pour bien bloquer l'essieu a 11nterieur du manchon d'essieu.Ajustez la position de 

l'essieu sil ne reste pas bloque en place. Consultez la section B.
e. Repetez cette procedure du cote oppose. 

REMARQUE-L'essieu n'est bloque en place que lorsque le bouton de detachement rapide (A) ressort complete­
ment. Verifiez que l'essieu est bien bloque en tirant sur la roue dans la direction de l'essieu. 

2. Retrait de la roue 
a. Appuyez completement sur le bouton de detachement rapide (A).

b. Retirez la roue en sortant l'essieu (B) completement du manchon d'essieu (C). 
c. Repetez cette procedure du cote oppose. 

G. FREINS
AAVERTISSEMENT 

Les freins sont installes par Sunrise et ils ne doivent etre ajustes que par un technicien qualifie. 

Examinez les freins une fois par semaine comme indique dans le tableau d'entretien. N'utilisez pas votre fauteuil 
roulant A MOINS que vous soyez certain(e) que les freins sont entierement engages. Lorsque ceux-ci ne sont 
pas correctement ajustes, votre fauteuil risque de rouler ou de tourner de maniere inopinee. Les freins doivent 
etre ajustes apres avoir verifie que la pression d'air des pneus est adequate. Une fois quils sont completement 
engages, l'accoudoir doit s'enfoncer dans le pneu d'au moins I /8 po pour assurer leur efficacite. 

Lorsque vous decouvrez que les freins se sont deplaces ou ne fonctionnent pas correctement, communiquez 
avec votre prestataire de services. Celui-ci les ajustera de maniere appropriee. 

H. TUBES ANTI-BASCULEMENT �
Sunrise Medical recommande nnstallation de tubes anti-basculement sur tous les fauteuils roulants. 

I. Introduction des tubes anti-basculement dans le support 
a. Appuyez sur la goupille de deblocage arriere (D) du tube anti-basculement de sorte que les deux 

goupilles soient ramenees a 11nterieur. 
b. lntroduisez le tube anti-basculement dans le support (E). 
c. Enfoncez le tube anti-basculement en tournant, jusqu'a ce que la goupille de deblocage s'engage dans le 

trou de montage du support. 
d. lntroduisez le deuxieme tube anti-basculement de la meme fa�on. 

2. R�age de la roulette du tube anti-basculement �
Les roulettes du tube anti-basculement doivent etre abaissees ou relevees pour obtenir le degagement neces­
saire par rapport au sol de I I /2 po a 2 po 

a. Appuyez sur la goupille de deblocage de la roue anti-basculement (F), de sorte que la goupille de
deblocage soit ramenee a l'interieur. 

b. Relevez ou abaissez vers l'un des trois trous preperces. 
c. Goupille de deblocage 
d. lntroduisez le deuxieme tube anti-basculement de la meme fa�on. Les deux roues doivent etre precise­

ment a la meme hauteur. 
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3. Rotation vers le haut des tubes anti-basculement �
Tournez les tubes anti-basculement vers le haut lorsque le fauteuil est pousse par la personne qui vous aide, 
pour passer un obstacle ou grimper une bordure de trottoir. 

a. Appuyez sur la goupille de deblocage arriere du tube anti-basculement (A). 
b. Maintenez la goupille enfoncee et tournez le tube anti-basculement vers le haut. 

c. Relachez la goupille et assurez-vous que le tube anti-basculement est bien bloque en place. 

d. Repetez ces etapes pour le deuxieme tube anti-basculement. 

I. ACCOUDOIRS @]
Sunrise Medical propose divers types d'accoudoirs. Les accoudoirs peuvent etre fixes, pivotants et rabattables. II 
est possible de detacher ou de faire pivoter les accoudoirs pivotants pour faciliter les transferts lateraux. La hau­
teur des accoudoirs peut etre ajustee par increments de I po. Pour ce faire, ii suffit d'appuyer sur le declencheur 
de reglage (4) et de le diriger vers le haut ou vers le bas, selon la hauteur souhaitee. 

I. Installation de base
a. Glissez le montant exterieur de l'accoudoir (I) dans le support fixe sur !'armature du fauteuil (7). 
b. L'accoudoir s'enclenchera en place. 

2. Reglage de la hauteur
a. Relachez le levier de fixation superieur (2). 

b. Faites glisser le coussinet de l'accoudoir vers le haut ou vers le bas, a la hauteur desiree. 
c. Remettez le levier en position de blocage. 

3. Retrait de l'accoudoir
a. Pour retirer l'accoudoir, saisissez le levier de deblocage (3) et tirez l'accoudoir vers le haut. 

4. Remise en place de l'accoudoir
a. lnserez de nouveau l'accoudoir dans le support. 

b. Assurez-vous de remettre le levier de deblocage (3) en position de blocage centre le montant de l'ac­

coudoir. 

A.AVERTISSEMENT 

Les accoudoirs ne doivent pas etre utilises pour soulever ou transporter le fauteuil roulant. 
Verifiez toujours que les accoudoirs sont bien engages. II existe toujours un risque de pieger des 
doigts lors du reglage des accoudoirs. 

J. ACCOUDOIR REMBOURRE PIVOTANT �
1 ............ .

Glissez l'accoudoir dans le tube de support (A) a l'arriere de !'armature. 

2. Accoudoir pivotant 
Soulevez l'accoudoir, sortez-le de la position de blocage et pivotez-le sur le 
cote. 

3. Retrait de l'accoudoir 
Sortez l'accoudoir du tube de support en le soulevant droit vers le haut. 

Les accoudoirs rembourres pivotants sont principalement utilises pour reposer les avant-bras de 
l'utilisateur du fauteuil. lls ne sont pas con1,us pour servir de bras de transfert pour le fauteuil roulant. 
Vous devez toujours enlever les accoudoirs ou les ecarter du chemin lors de transferts. Les 
accoudoirs ne sont pas con1,us pour servir a toute activite imposant le poids corporel complet, comme 
le transfert a l'aide de l'accoudoir. 

Omettre de suivre ces instructions peut entrainer une blessure grave, une diminution de l'integrite du 
fauteuil et peut annuler la garantie. 

A.AVERTISSEMENT 
Les accoudoirs rembourres pivotants ne sont pas des accessoires de transfert, et doivent etre 
ecartes du chemin avant tout transfert. Omettre ces precautions risque d'endommager le fauteuil 
et d'entrainer l'annulation de la garantie. 
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I. Coussinet de l'accoudoir 

2. Manette de deblocage de la 
hauteur 

3. Manette de deblocage 
4. Montant exterieur 
5. Barre de transfert 

6. Panneau lateral 
7. Recepteur 

8. Recepteur ajustement materiel 
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K. REPOSE-PIEDS, APPUIE-JAMBES ET SEMELLES @]
Assurez-vous que le revendeur de Sunrise a correctement ajuste les repose-pieds et/ou les appuie-jambes en 
suivant les conseils de votre professionnel des soins de sante. La configuration d'origine ne doit pas etre modi­
flee sans s'en remettre au prealable a ce conseiller. La position des repose-pieds est essentielle pour maintenir le 
bon alignement de votre corps, tout en offrant un soutien stable a vos jambes et a votre torse. Les appuie­
jambes et les repose-pieds doivent etre ecartes en les faisant pivoter ou en les retirant afin de faciliter les trans­
ferts. 

Supports et repose-pieds pivotants vers l'interieur/exterieur 

I. Installation de base des repose-pieds
a. Placez la selle pivotante vers l'interieur/exterieur dans le support (A) fixe sur le tube a !'avant de !'arma­

ture, le repose-pied etant oriente vers l'interieur ou l'exterieur de !'armature. 
b. Tournez le repose-pied vers l'interieur jusqu'a ce qu11 se bloque en place sur la plaque de blocage. 

2. Retrait
a. Pour retirer le repose-pied, desserrez le loquet (B) en tirant le levier vers le haut ou en le poussant vers 

le bas. 
b. Tournez le repose-pied vers l'interieur ou l'exterieur et retirez-le du fauteuil roulant en le soulevant. 

• •Retournement•de•la•plateforme•repose-pieds .. � 
•le-repose-pieds-tors-du-transfert-de"Yotreofauteuil•roulant. 

L. SYSTEME DE REPOSE-PIEDS Z-FINl'JYMC 

MISE EN GARDE- Le systeme de repose-pieds Z-FinityMC est classe a 75 kg (165 lb) 

Avec le systeme de repose-pieds, Sunrise Medical offre une palette de repose-pieds unique relevable (B) ou 
une palette de repose-pieds double (C) pour repondre a tous les besoins de reglage de la hauteur et de 
l'angle pour un confort et un soutien accrus du passager. 

REPOSE-PIEDSRABATTABLESZ-FINl'JYMC � � 
Le systeme de repose-pieds permet egalement !'utilisation d'un support rabattable (D), avec les repose­
pieds doubles (C), dont la hauteur et l'angle peuvent etre ajustes. 

Supports et repose-pieds pivotants vers l'interieur/exterieur (80 ° ) 

1. lnstallatlon de base des repose-pleds

a. A partir du cote, placez le pivot (E) dans le haut du tube de !'armature qui guide le support dans 
l'alignement correct avec la plaque de blocage (F) sur le tube d'armature avant. 

b. Tournez le repose-pied vers l'avant du fauteuil jusqu'a ce qu'il se bloque en place sur la plaque de 
blocage. 

2. Retralt

a. Pour retirer le repose-pied, desserrez le loquet (G) en ti rant le levier vers le haut ou en le poussant 
vers le bas. 

b. Tournez le repose-pied vers l'interieur ou l'exterieur et relevez-le. 

M K-100071-RAMQ Rev. F 18 

20 



M. TIGES ARRIERE ET POIGNEES DE MANCEUV

RE INTEGREES � 
Les fauteuils roulants Quickie2 Lite sont expedies avec des cannes de dossier droites, des cannes de dossier a 
poignees de manceuvre, ou des cannes de dossier munies de poignees de manceuvre pliantes integrees. Les 
poignees de manceuvre pliantes (C) sont expediees en position repliee. 

I. Utilisation des poign6es de manoeuvre int6grees
a. Levez la poignee (C) jusqu'a la position verticale afin de la bloquer en place. 
b. Pour debloquer et plier les poignees de manoeuvre lorsque le fauteuil roulant n'est pas utilise, appuyez 

sur le bouton de deblocage (D) et poussez la poignee vers l'arriere en position repliee. 

N. GARNISSAGE DU SIEGE ET DE LA SANGLE DU SIEGE �
II est possible d'ajuster la sangle de siege a !'aide d'une bande a crochets et d'une autre a boucles. 
REMARQUE :La bande pliante de la sangle du siege n'est pas une courroie de transport. 

I. Reglage
a. Retirez les embouts des rails du siege situes a !'avant du fauteuil roulant (E). 
b. Retirez en glissant la sangle du siege, les tiges de retenue en plastique et les entretoises (le cas echeant) 

de la rainure dans les rails du siege. 
c. Rajustez les bandes a crochets et a boucles de maniere a realiser la tension souhaitee dans la sangle du 

siege. 
d. Reinserez la sangle du siege et les tiges de retenue en plastique dans la rainure des rails du siege. 
e. Replacez les embouts. 

2. Gamissage de la sangle du siege 
a. Verifiez une fois par mois que le garnissage n'est pas trop distendu et que les fixations ne se sont pas 

detachees. Si vous decouvrez que le garnissage ne se rajuste plus ferment en place, communiquez avec 
votre representant du service technique pour lui demander un garnissage de replacement. 

3. Installation du coussin 
a. Posez le coussin sur la sangle du siege, le cote muni de la bande a crochets oriente vers le bas. Le rebord 

en biseau du coussin doit etre oriente vers !'avant de votre fauteuil roulant. 
b. Appuyez fermement sur le coussin pour le fixer en place. 
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0. PROTECTIONS LATERALES e]
Insertion et retrait des protections laterales 

a. lnserez la protection laterale (A) dans les pieces de montage exterieures (B). 
b. Pour retirer la protection laterale, saisissez le dessus de la zone de poignee et tirez-la vers le haut. 

P. PLIAGE ET DEPLIAGE

AAVERTISSEMENT

Point de pincement possible! FAITES ATTENTION. 
I. Si la sangle du siege n'est pas installee lors du pliage et depliage du fauteuil. maintenez le dessus du rail du

siege en faisant tres attention a ne pas passer vos doigts autour du rail. 
2. Pour ouvrir au deplier le fauteuil, exercez une pression avec les paumes. 

AAVERTISSEMENT
SI LE FAUTEUIL EST DOTE D'UN GARNISSAGE A TENSION REGLABLE, desserrez les sangles au retirez le 
garnissage avant de plier au deplier le fauteuil roulant. 

I. Pour plier le fauteuil roulant
a. Retirez les roues a deblocage rapide (en option). 

• Appuyez sur le bouton de detachement rapide situe sur l'essieu. 
• Retirez la roue du support de l'essieu en glissant l'essieu a deblocage rapide vers l'exterieur. 
• Repetez cette procedure avec l'autre roue. 

b. Si le fauteuil roulant est dote d'un mecanisme de rabattage, avant de le plier, tournez le repose-pied vers le
haut jusqu'en position verticale. 

c. Saisissez la sangle du siege (au milieu) et relevez-la d'un coup sec jusqu'a ce que le fauteuil roulant soit en
position pliee. 

2. Pour deplier le fauteuil roulant 
a. Replacez la roue a deblocage rapide (en option) en appuyant sur le bouton a detachement rapide qui est 

situe sur l'essieu. 
b. Glissez-le dans le manchon d'essieu jusqu'a ce quil se bloque en place. 
c. Repetez cette procedure avec l'autre roue. 
d. lnclinez suffisamment le fauteuil roulant vers vous pour enlever du poids de la roue opposee. 
e. Poussez le rail du siege le plus proche de vous vers le bas jusqu'a ce que le fauteuil roulant s'ouvre com­

pletement. 
f. Veillez a ce que les tubes des rails du siege reposent sur les selles des rails du siege. 

REMARQUE :Assurez-vous que les repose-pieds sont bien bloques avant d'utiliser le fauteuil roulant. 

Q. CONSEILS DE RANGEMENT
I. Rangez votre fauteuil dans un endroit propre et sec. Sinon, les pieces risquent de rouiller au de se cor­

roder. 
2. Avant d'utiliser votre fauteuil roulant, verifiez s'il est en ban etat de fonctionnement. Examinez et reparez 

taus les elements indiques dans le « Tableau d'entretien ». 
3. S'il a ete range pendant une periode de plus de trois mois, faites inspecter votre fauteuil roulant par un

fournisseur agree avant de l'utiliser. 

R. VERIFICATIONS
Une fois le montage et le reglage du fauteuil termines, ii doit rouler facilement et sans a-coups. Taus les acces­
soires doivent egalement fonctionner sans difficulte. En cas de probleme, veuillez suivre les procedures 
enumerees ci-dessous 

I. Relisez les sections portant sur le montage et les v6rifications dans le guide d'utilisation pour vous assurer 
que le fauteuil roulant a 6t6 correctement pr6par6. 

2. Relisez le guide de d6pannage. 
3. Si le problm,e persiste, communiquez avec votre fournisseur agr66. Si le problm,e est toujours pr6sent 

apres avoir pris contact avec votre foumisseur agr66, communiquez avec le service ii. la clientele Sunrise. 
Consultez la page d'introducdon pour lire les modalit6s de prise de contact avec votre fournisseur agr66 
au le service ii. la clientele Sunrise. 
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A.WARNING 
Le propri6taire de ce fauteull roulant a la responsabllit6 de s'assurer que celul-ci est bien conflgur6 et ajust6 par 
un technicien professionnel et form6 conform6ment aux conseils d'un consultant en soins de sant6. La r6vision 
et les r6glages doivent uniquement etre effectu6s sur les conseils d'un professionnel des soins de sante. Utilisez 
toujours des pieces et/ou des accessoires recommand6s et approuv6s par Sunrise Medical lors de la r6vision de 
ce fauteuil roulant. 

A SERVICES OFFERTS PAR LE REVEN DEUR - INTRODUCTION [El 
I .  Au moins une fois par an, ce fauteuil roulant doit subir une inspection complete, une verification de secu­

rite et une revision reguliere par un revendeur agree. 

2. Couple de serrage : ii s'agit d'un couple de serrage optimal devant etre applique sur une fixation partic­

uliere. II est important de respecter les couples de serrage specifies. Sauf indication contraire, le couple de

serrage recommande est 60 pouces-livres. 

3. Si vous avez decele des pieces usees, tordues ou endommagees, faites-les reparer ou remplacer par des 

pieces recommandees avant de retourner ce fauteuil roulant aux fins de revision. 

4. Tous les travaux importants d'entretien et de reparation doivent etre effectues par le revendeur agree. 

B. CONSEILS D'ENTRETIEN IMPORT ANTS
I. Couples de serrage : 
Un couple de serrage est le serrage optimal devant etre applique sur une fixation particuliere. 11 est important de 

respecter les couples de serrage specifies. Sauf indication contraire, le couple de serrage doit etre : Fixations MS 
= 5 Nm (44 po*lb), fixations M6 = 7 Nm (62 po*lb), fixations MS= IO Nm (88 po*lb). Pour toutes les autres 
fixations, le couple de serrage doit etre de 6,8 Nm (60 po*lb). 

2. Documentadon de reference au sujet des services de revision et de reglage offerts par le
revendeur:

Rendez-vous a www.sunrisemedical.ca pour consulter les listes des pieces ainsi que les fiches et les videos d'in­

structions qui sont utiles pour la reparation des fauteuils roulants de la serie Quickie 2. 

C. NETTOYAGE
I. Peinture de finition

a. Nettoyez les surfaces revetues de peinture avec un savon ou un detergent doux. 

b. Protegez la peinture en appliquant une couche de cire automobile non abrasive. 

2. Essieux et pieces mobiles
a. Nettoyez autour des essieux et des pieces mobiles a l'aide d'un chiffon legerement humide 

(non mouille). 

b. Essuyez les pieces mobiles ou soufflez dessus pour eliminer toutes les peluches, poussieres ou saletes. 

c. N'UTILISEZ PAS une huile 3-en- I ni du WD-40® pour la lubrification. Utilisez uniquement un lubrifiant a 

base de Teflon lorsque vous effectuez des travaux d'entretien sur ce fauteuil roulant. 

D. ESSIEUX ARRIERE ET PLAQUES D'ESSIEU � ej �
L:ajustement le plus important a apporter au fauteuil roulant Quickie est celui de la position des essieux arriere. 

Le centre de gravite ainsi que la cambrure et la base des roues sont determines par le reglage des essieux 

arriere. Utilisez un couple de serrage de 144 pouces-livres pour le reglage des essieux arriere 

A.A VERTISSEMENT

Plus les roues arriere sont deplacees vers l'avant, plus votre fauteuil risque de basculer en arriere. Effectuez les 

ajustements progressivement, et faites verifier la stabilite du fauteuil par un observateur. Nous vous conseillons 

d'utiliser les tubes anti-basculement jusqu'a ce vous vous soyez adapte(e) au changement et que vous soyez cer­

tain(e) de ne pas risquer de basculer. Referez-vous aux autres notices d'avertissement de la Section VI (« Chutes 

et basculements »). 

REMARQUE- La modification du centre de gravite du fauteuil oblige a changer !'emplacement des verrous de
roue 

I. Centre de gravite �
Deplacer le centre de gravite vers l'avant a pour effet de diminuer la force requise pour tourner le fauteuil 

roulant. Plus l'essieu est situe vers l'arriere, plus le fauteuil roulant est stable. 

a. Retirez les quatre boulons de retenue (B), les ecrous et les entretoises de cambrage sur la plaque 

d'essieu (C). 

b. Deplacez la plaque d'essieu vers l'avant ou l'arriere pour l'amener a la position souhaitee. 

c. Reinserez les quatre boulons et les entretoises de cambrure dans !'armature. Resserrez les ecrous. 

d. Repetez ces etapes de l'autre cote du fauteuil roulant. 

e. La plaque d'essieu et la cambrure doivent etre identiques des deux cotes du fauteuil roulant. 
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OUTILLAGE REQUIS 

I . Ensemble de des hexagonales 

imperiales 

2. Ensemble de des hexagonales 

metriques 

3. Ensemble de des a fourche 

imperiales 

4. Ensemble de des a fourche 

metriques 

5. Cle dynamometrique 

6. Ensemble de douilles hexagonales 

imperiales 

7. Ensemble de douilles hexagonales 

metriques 

8. Tournevis etoiles et plats 
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2. Cambrure des roues � 
Le reglage de la cambrure des roues confere une stabilite laterale plus grande grace a un ecartement et un angle 

plus grands de la base des roues. Ce reglage permet egalement de tourner plus rapidement et d'acceder plus 

facilement a la partie superieure des mains courantes. On peut accentuer ou attenuer la cambrure en augmen­

tant ou en diminuant le nombre des entretoises de cambrure (C) situees entre l'accessoire inferieur de la plaque 

d'essieu (D) et !'armature (E). 

3. Reglage de la largeur de l'entraxe des essieux [1Q] 
Regler l'entraxe des essieux donne a l'utilisateur l'option de rapprocher ou d'eloigner les roues de ses hanches. 

Cela permet aussi de compenser le reglage de la cambrure tout en permettant un espacement adequat des 

roues afin de maximiser l'efficacite de la poussee. 

Rtiglage de la largeur de l'entraxe des essieux en 

a. Desserrant les ecrous (A) et en repositionnant le manchon d'essieu (B) a la largeur souhaitee. 

b. Resserrant les ecrous. 

Ajustement avec la qulncalllerie antl-basculement : 

REMARQUE-Avant d'ajuster l'empattement, estimez la distance que les roues arriere necessitent pour se 

deplacer vers linterieur et l'exterieur. 

a. Enlevez l'ecrou exterieur. 

b. Retirez le support du tube anti-basculement avec le manchon d'essieu. 

c. Vissez le manchon d'essieu vers linterieur ou l'exterieur comme souhaite, tout en vous assurant que la

position finale laisse les aplats du manchon en position parallele par rapport a l'arriere du support du tube 

anti-basculement. 

d. lnserez le support du tube anti-basculement avec le manchon d'essieu a travers !'orifice souhaite de la

plaque d'essieu depuis linterieur du fauteuil roulant.

e. Reinstallez et resserrez l'ecrou exterieur. 

f. Repetez ces etapes de l'autre cote du fauteuil roulant. 

4. Reglage de la hauteur du siege [IO
La hauteur du siege peut etre reglee en depla�ant le manchon d'essieu (C) verticalement dans un des orifices 

preperces dans la plaque d'essieu. Permutez les plaques d'essieu de gauche a droite (et a l'envers) pour realiser 

un ajustement par increment de ½ pouce. 

REMARQUE- II faut egalement regler les roulettes avant pour les adapter a toute modification de la hauteur du 
siege. 

E. REGLAGE DE L'�CROU DE L'ESSIEU DE LA ROUE ARRIERE @] [TI]
Veillez a ce que les manchons d'essieu soient bien serres pour garantir le bon fonctionnement du fauteuil 

roulant. 

a. Pour ajuster l'essieu (D), vous aurez besoin d'une cle de 3/4 po (E) afin de tourner les ecrous d'essieu 

exterieurs (F). 

b. Yous aurez egalement besoin d'une cle de I /2 po pour heberger les roulements a billes (G), du cote

oppose de l'essieu, et pour empecher l'essieu de tourner. 

c. Pour bien serrer l'ecrou d'essieu exterieur (F), tournez-le en sens horaire. 

d. II ne doit y avoir qu'un jeu maximal de 0,0 IO po. 

e. Verifiez que le bouton de detachement rapide (H) affleure le rebord de la roue. 
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F. REGLAGE DE LA PERPENDICULARITE DES TUBES ANTI-BASCULEMENT [E:l
I. Reglage de la perpendicularit6 des tubes antibasculement

Si vous souhaitez cambrer les roues arriere, vous devez rajuster les tubes anti-basculement de maniere a les ren­
dre perpendiculaires a l'axe median du fauteuil. 

a. Desserrez les deux vis ( I ) afin de pouvoir tourner le recepteur anti-basculement. 
b. Tournez le recepteur anti-basculement et les tubes anti-basculement jusqu'a ce que ces derniers soient 

perpendiculaires au sol, au centre du fauteuil. 
c. Resserrez les fixations sur le recepteur anti-basculement en y appliquant un couple de I 00 pouces-livres. 
d. Repetez ces etapes du cote oppose. 

G. FREINS � �
Le fauteuil roulant Quickie 2 Lite est expedie avec l'un des quatre types de freins. Les freins sont installes en usine, 
sauf demande du contraire par le client. 

Utilisez un couple de serrage de I 15 pouces-livres lorsque vous installez les freins. 

I. Reglage des freins « Pousser pour serrer » ou « Tirer pour serrer »
a. En utilisant une cle hexagonale de 3/16 po, tournez l'une des vis (A) du collier de serrage d'un quart de 

tour en sens antihoraire. 
b. Repetez le meme processus pour la deuxieme des deux vis. 
c. Desserrez les vis l'une apres l'autre (par deux tours a la fois) jusqu'a ce vous puissiez les retirer. 
d. Faites coulisser le collier de serrage vers la roue arriere, jusqu'a ce que le frein de la roue soit enfonce 

dans le pneu et immobilise la roue en position de blocage. 
e. Serrez les vis a un couple de 115 pouces-livres. 

2. Freins ergonomiques compacts ou de type « ciseaux »

Desserrez les vis (B) sur le haut de chaque collier de serrage, a l'aide d'une de hexagonale de 3/ I 6 po. Glissez 
!'assemblage vers la roue arriere jusqu'a ce que le collier de serrage s'enfonce dans le pneu pour empecher tout 
mouvement de la roue en position de blocage.Ajustez l'inclinaison. Serrez les vis a un couple de I 15 pouces-livres. 

REMARQUE- II peut etre necessaire de tourner le frein et le collier de serrage pour degager le tube 
d'armature. 

H. FOURCHES DE ROULETTE [El
Les fourches de roulette a deux orifices (C) permettent la permutation de certaines roulettes et le reglage de la 
hauteur du siege. Pour effectuer un ajustement, desserrez le boulon et retirez la roulette.Yous pouvez changer la 
taille de la roulette et/ou sa position vers le haut ou vers le bas grace aux orifices preperces (et espaces de I 
po) pratiques dans la fourche de roulette. Replacez le boulon en veillant ace qu'il soit bien serre. 

Utilisez un couple de serrage de 75 pouces-livres pour regler les roulettes. 

I. ROULETTES
REMARQUE-Ce reglage sera plus precis si le fauteuil est pose sur une table ou un etabli parfaitement plat. 

REMARQUE- Le couple de serrage indique est le serrage optimal devant etre applique sur une fixation donnee. 
Appliquez le couple de serrage approprie selon les specifications. 

I. Ajustement de l'angle des roulettes � 

Verification de la perpendicularite des roulettes : 
Votre fauteuil roulant Quickie sort d'usine avec les roulettes perpendiculaires au sol. Chaque fois que vous modi­
fiez la hauteur de l'essieu arriere, la taille des pneus, la position du centre de gravite au du tube de cambrage, 
vous devez verifier que les roulettes sont bien toujours verticales par rapport au sol. Une roulette non perpen­
diculaire au sol risque de se soulever lorsqu'elle pivote auteur du boulon de la tige et de faire basculer le fauteuil 
vers l'avant ou vers l'arriere. Posez le fauteuil sur une surface plane horizontale. Faites pivoter les deux fourches 
de fa<;on que les roulettes soient tournees vers l'arriere du fauteuil. Placez une equerre ou un niveau de poche 
centre l'aplat arriere de la fourche et verifiez sa perpendicularite. S11 est a plus de 2 degres de la verticale, vous 
devez regler la perpendicularite des roulettes. 
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R0ULaTE (Continue) 
Utilisez un couple de serrage de 75 pouces-livres pour regler les roulettes. 

1. Reglage angulaire des roulettes � 
Pour obtenir la meilleure performance possible, le logement de la roulette doit toujours se situer sur un 
angle a 90 par rapport au plancher (perpendiculairement au sol). Cet ajustement se fait a l'aide d'un 
mecanisme a boulon de fixation excentrique (decale). 

a. Pour modifier l'angle, placez le fauteuil roulant sur une surface plane (p. ex., une table). 
b. Retirez le boulon et les ecrous a l'arriere de la plaque de roulette. Les parties superieure et

inferieure de la plaque de roulette sent munies de fentes de reglage. 
c. Placez un triangle droit de grande taille centre la surface de la table et la surface avant du 

logement de la roulette. 
d. Cette procedure permet d'aligner l'essieu de rotation de la tige de roulette de maniere 

perpendiculaire par rapport au sol. 
e. Tournez les boulons de maniere independante jusqu'a ce qu'ils tombent en position. 
f. Une fois que l'alignement est adequat, resserrez les deux boulons de retenue. 
g. Repetez ce processus pour l'autre roulette. 

2. Changement d'orientation des roulettes � 
Les logements de roulette sent normalement mantes en position avant. Si un degagement additionnel 
pour les repose-pieds est requis, ii est possible d'inverser l'orientation des logements de roulette.Ainsi, 
les logements seront orientes vers l'arriere pour accroitre le degagement. 

a. Pour inverser les logements, celui de gauche doit etre monte sur le cadre de droit. 
b. lnversement, le logement de droite doit etre monte sur le cadre de gauche. 

3. Ajustement du logement des roulettes fixes l l'avant de !'armature �

Pour repositionner la quincaillerie du logement des roulettes fixes a l'avant du Quickie 2 Lite 
a. a. Retirez la pince a clavette (D) de la goupille (E). 
b. A l'aide d'une de de 7/ I 6 po, retirez les deux boulons du logement des roulettes (F) 
c. Retirez l'axe a epaulement (E). 
d. Repositionnez la quincaillerie du logement des roulettes sur !'armature en l'alignant avec les orifices 

preperces. 
e. lnserez l'axe a epaulement (E), inserez et resserrez les deux boulons du logement des roulettes (F). 
f. Reinserez la pince a clavette (D). 

AA VERTISSEMENT

Apres avoir repositionne le logement des roulettes, verifiez toujours qu'il n'y a pas d'interference 
avec les repose-pieds et les roues arriere. Ne faites pas fonctionner un fauteuil roulant sil ya inter­
ference avec ces composants.Assurez-vous que la fourche des roulettes est bien equilibree. De plus, 
le repositionnement du logement des roulettes affectera la stabilite du fauteuil roulant.Verifiez la 
stabilite de votre fauteuil roulant a !'aide d'un observateur pour empecher tout risque de bascule­
ment. 

J . SUPPORTS DES TUBES ANTI-BASCULEMENT @J 
Sunrise Medical recommande !'installation de tubes anti-basculement sur taus les fauteuils roulants. 

I. Ajustement avec du materiel anti Astuce:
REMARQUE- Antes de ajustar la distancia entre ejes, estimar la distancia de las ruedas traseras necesitan 

moverse en o hacia el exterior. 
a. Retirer les roues pour avoir acces a la plaque de pant (G) 
b. Retirer l'ecrou exterieur. 
c. Retirer le materiel du recepteur Anti.tip avec le manchon d'essieu (I) 
d. Enfilez le manchon d'essieu au comme vous le souhaitez, se assurer que la position finale laisse les 

appartements de la douille d'essieu parallele a l'arriere du recepteur anti-basculement. 
e. lnserez le materiel anti-basculement du recepteur avec le manchon d'axe a travers le trou souhaitee de la

plaque de l'axe de l'interieur du fauteuil. 
f. Re-installer et serrer l'ecrou exterieur (H). 
g. Repeter !'operation sur l'autre cote de la chaise roulante 

Utilisez un couple de serrage de I 15 pouces-livres lorsque vous configurez les supports des tubes anti-bascule­
ment. 
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K. FIXATION DU SUPPORT DE L'ACCOUDOIR@] Gi] @] @)
Montage

I. Placez les deux supports de collier de serrage (A) sur la partie superieure du tube d'armature arriere. 

Alignez l'accoudoir a hauteur reglable a montant unique. 

2. Pincez les deux supports de collier de serrage du cote ou est situe le support du montant de l'accoudoir 

et inserez le montant dans le support. 

3. Une fois le montant insere, pincez les deux supports de collier de serrage du cote a l'extremite du sup­

port du montant de l'accoudoir. 

4. Maintenez les deux supports de collier de serrage contre la partie superieure du tube d'armature arriere 

et fixez-les en place (C). 

R6glage 

I. Pour ajuster l'accoudoir a montant unique dans le support de collier de serrage, desserrez les 4 boulons 

hexagonaux (D) en utilisant une cle metrique de 7/ I 6 po. 

2. L'assemblage de l'accoudoir etant insere dans le support de collier de serrage (B), appuyez fermement sur 

l'exterieur du support. 

3. Maintenez la pression sur le support de collier de serrage et resserrez les deux boulons hexagonaux (D). 

4. Retirez !'assemblage de l'accoudoir et resserrez les deux autres boulons hexagonaux. 

5. L'accoudoir tient maintenant fermement en place dans le support de collier de serrage tout en attenuant 

tout bruit cause par des vibrations. 

L. ACCOUDOIR REMBOURRE PIVOTANT @]
II est possible de detacher ou de faire pivoter les accoudoirs pivotants (F) pour faciliter les transferts lateraux. 

Leur hauteur est reglable par increments de I po en depla�ant le boulon (E) vers le haut ou vers le bas dans les 

orifices preperces du support de l'accoudoir. 

Les accoudoirs peuvent etre places a une plus grande hauteur encore en retirant les boulons (G), en rabattant et 

en tournant la quincaillerie vers le cote oppose (H).Veillez a bien resserrer les boulons (G). 

Yous pouvez installer les accoudoirs pivotants amovibles en les glissant dans le support de !'armature arriere (H). 
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M. SUPPORTS ET REPOSE-PIEDS PIVOTANTS VERS L'INTERIEUR/EXTERIEUR �
I. Reglage de la hauteur 

REMARQUE- II est recommande de maintenir une hauteur minimale de 2 pouces entre le point du repose-pied 
le plus bas et le sol. 

a. Desserrez la vis de reglage (B) a l'aide d'une de hexagonale de 3/16 po. 

b. Glissez la rallonge du repose-pied vers le haut ou le bas a linterieur du tube de !'armature, jusqu'a la hau­

teur souhaitee. 

c. Serrez la vis de reglage.Appliquez un couple de serrage de 144 pouces-livres ( 16,27 Nm) 

N. SEMELLES A ANGLE REGLABLE @] �
I. Semelles composites a angle reglable 

a. Retirez le boulon (C). 

b. Tirez la semelle (D) pour l'eloigner de la rallonge. 

c. Repositionnez la semelle dans la rallonge, dans la nouvelle position angulaire. Utilisez le couplage de ral­

longe premarque (E) comme guide. 

2. Semelle en aluminium a angle reglable 
a. Desserrez les boulons (G). 

b. Ajustez la semelle (F) a la position angulaire souhaitee. 

c. Resserrez le boulon (G). 

0. PLATEFORME ET REPOSE-PIEDS A PLIAGE AUTOMATIQUE @:TI �
I. Reglage de la hauteur des repose-pieds 

a. Resserrez les vis de reglage (H) sur les deux cotes du fauteuil roulant. 

b. Ajustez !'assemblage des repose-pieds vers le haut ou vers le bas, tout en vous assurant qu'il reste au 

moins un jeu de 2 pouces entre les repose-pieds et le sol. 
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P. SYSTEME DE REPOSE-PIEDS Z-FINIJVMC 

MISE EN GARDE- Le systeme de repose-pieds Z-FINITYMC est classe a 75 kg (165 lb) 

La position des repose-pieds est essentielle pour maintenir le bon alignement du corps, tout en offrant 
un soutien stable aux jambes et au torse. Assurez-vous que le fournisseur de Sunrise a correctement 
regle les repose-pieds ou les appui-jambes en suivant les conseils de votre professionnel de soins de 
sante. La configuration d'origine ne doit pas etre modifiee sans consulter au prealable ce conseiller. 
Les appui-jambes et les repose-pieds doivent etre ecartes en les faisant pivoter ou en les retirant, afin de 
faciliter les transferts. 

REMARQUE : ii doit y avoir un espace libre d'au moins 5 cm (2 po) entre le sol et la palette de repose­
pieds pour empecher de frapper des obstacles et risquer une chute ou un basculement. 

1. Positionnement du repose-pied et de la palette de repose-pieds a l'aide de la pince

rotative
a. Desserrez les deux vis de la pince rotative/d'angle (D). 
b. Tournez le repose-pied/la palette de repose-pieds jusqu'a la position et l'angle desires. 
c. Serrez la quincaillerie du collier de serrage au couple de serrage approprie (NE PAS DEPASSER un 

couple MAXIMAL de 13,56 Nm/120 po*lb). 

2. Positionnement des repose-pieds a l'aide des pieces d'ecartement de la palette de

repose-pl eds

a. Enlevez les pieces d'ecartement de la palette de repose-pieds (E). 

b. Glissez la palette de repose-pieds a la profondeur desiree. 

c. Remplacez les pieces d'ecartement de la palette de repose-pieds. 

3. AJustement de la hauteur (repose-pied a lnstallatlon dlrecte)

a. Ajustez la position d'installation de la palette de repose-pieds en enlevant la vis a tete ronde du 
trou de reglage et en deplac,ant !'assemblage a la position desiree. 

b. Serrez la quincaillerie au couple de serrage approprie (couple maximum de 13,56 Nm/120 
po*lb). 

4. Ajustement de la hauteur (repose-pied a lnstallatlon etendue)

a. Desserrez la vis de pression (F). 

b. Glissez le tube de rallonge du repose-pied vers le haut ou le bas a l'interieur du tube de cadre, 
jusqu'a la hauteur souhaitee. 

c. Serrez la vis de pression au couple de serrage approprie de 13,56 Nm (120 po*lb). 
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Q. DOSSIER�
I. Reglage de la hauteur

a. a. Retirez le garnissage de dossier de !'armature. 

b. Yous verrez le tube de dossier qui est insere dans !'armature comme un telescope et est maintenu en

place avec une vis (A) sur le cote de !'armature. 

c. Yous verrez egalement des orifices espaces de I pouce disponibles pour le reglage de la hauteur 

d. Retirez les deux boulons du dossier des tubes a l'arriere de !'armature. 

e. Une fois la hauteur convenable choisie, inserez le boulon a travers le tube de !'armature et du dossier. 

f. Remettez la garniture du dossier en place en la glissant sur les tubes ce celui-ci. 

REMARQUE-Utilisez un couple de serrage de 144 pouces-livres pour ajuster le dossier. 

R. DOSSIERAANGLE R�GLABLE (En Option)

I. Reglage de l'angle �
a. Desserrez les vis a tete ronde (B) jusqu'a ce que la rondelle excentrique (decalee) (C) bouge librement. 

b. Ajustez le dossier a l'angle souhaite, tout en alignant la rondelle excentrique (decalee) sur la fente. 

c. Resserrez les vis a tete ronde. 

d. Repetez ces etapes du cote oppose. 

2. Reglage de la hauteur du point de pivot �
a. Retirez la vis a tete ronde (D) de !'armature. 

b. Ajustez le dossier jusqu'a atteindre la hauteur souhaitee du point de pivot. 

c. Replacez et vissez la vis a tete ronde. 

d. Repetez ces etapes du cote oppose. 

3. Ajustement de la hauteur du dossier l angle reglable �
a. Retirez la vis a tete ronde (E). 

b. Ajustez le tube du dossier a la hauteur souhaitee. 

c. Replacez et vissez la vis a tete ronde. 

d. Repetez ces etapes du cote oppose. 

REMARQUE-Utilisez un couple de serrage de 144 pouces-livres pour ajuster le dossier. 
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S. DOSSIERA TENSION R�GLABLE � �� �

Installation du dossier a tension reglable 
I. I. Glissez les bandes Velcro (A) par-dessus !'armature (B) du dossier.Assurez-vous d'indure 

au mains une courroie sous la barre a serviette (si le fauteuil est un fauteuil rigide). 

2. Serrez les courroies a la tension desiree. NE LES TEN DEZ PAS TROP. car elles risqueraient de

trap tirer sur !'armature du dossier (B). 

3. Si vous utilisez les poignees de manceuvre rabattables, glissez une courroie Velcro (C) dans les 

fentes situees a !'avant des poignees de manceuvre (D). 

Si vous utilisez des poignees de manceuvre integrees (E), glissez les courroies du bas vers le 

haut du dossier. 

4. lnstallez la housse du dossier a la hauteur desiree et repliez-la sur les bandes Velcro de fixa­

tion situees derriere (F). L'etiquette Quickie doit etre a la verticale a l'arriere du fauteuil. 

5. Terminez !'installation en fixant le rabat de protection (panneau central) sur le Velcro de la 

courroie de siege (G). 

Ajustement du dossier a tension reglable 

Suggerez l'emploi de dispositifs anti-basculement lorsque des ajustements sent effectues.Assurez­
vous que ces dispositifs anti-basculement sent bien fixes et dans la position correcte pour empecher 
le fauteuil de basculer vers l'arriere. 

I. L'utilisateur/l'utilisatrice peut etre transfere( e) dans le fauteuil. Mettez les roues en position 

verrouillee. 

2. Depuis l'arriere du fauteuil, la personne qui vous aide peut soulever le rabat de protection 

(panneau central) pour acceder aux courroies.Ajustez celles-ci de fa�on a optimiser l'equilibre 

et l'alignement.Assurez-vous que les courroies Velcro sent fermees sur une longueur mini­

mum de 5 cm (2 pouces).Appuyez sur les deux parties du Velcro pour qu'elles soient bien 

engagees l'une dans l'autre. 

3. Une fois les ajustements termines, remettez le rabat de protection a sa position d'origine. 

A ADVERTISSEMENT

Tout changement effectue sur les courroies affectera le centre de gravite. Suggerez a l'utilisateur/l'util­
isatrice de demander a la personne qui vous aide de se tenir derriere le fauteuil afin que ce dernier 
ne bascule pas vers l'arriere, cela jusqu'a ce que l'utilisateur/l'utilisatrice se soit habitue(e) a la nou­
velle configuration. 

T. RETRAIT DES RAILS DU SIEGE e)
Detachez les rails du siege en retirant les deux boulons (G) qui maintiennent ces rails (F) en place sur la 

traverse. 
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U. P£GLAGE DE LA SELLE DU Sl�GE @]
Le modele Quickie 2 Lite propose deux reglages pour la fixation des rails du siege grace a une selle de siege 
reversible (C). La position « dynamique » (illustree ci-contre) permet une fixation plus rigide des rails du siege. 
La position « classique » (non illustree) offre la tension actuelle, ideale pour plier et deplier le fauteuil roulant. 

TPour regler la selle sur la position soit « classique », soit « dynamique », retirez simplement le boulon hexago­
nal (D), inversez la selle (C) et resserrez le boulon. 

V. QUINCAILLERIE DES PROTECTIONS LAT�RALES �
Installation de la quincaillerie 

a. a. Positionnez les pieces de montage exterieure (E) sur !'armature. 
b. A 11nterieur de !'armature (a la position correspondante), placez la quincaillerie du collier de serrage 

interieur (F). 
c. lnserez deux boulons (G) avec une rondelle et serrez le tout au moyen d'une cle hexagonale de 3/ I 6 po. 
d. Yous pouvez maintenant inserer la protection laterale (H) dans le support. 

REMARQUE-Apres avoir installe la quincaillerie du support et y avoir insere la protection laterale, verifiez qu'il 
n'y a pas d'interference. N'utilisez pas le fauteuil roulant si la protection laterale interfere avec les 
autres composants. 
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Certificat de garantie destine aux personnes assurees 

FAUTEUILS ROULANTS A PROPULSION MANUELLE, FAUTEUILS ROULANTS A PROPULSION MOTORISEE ET BASES DE 
POSITIONNEMENT - QC-RAMQ-20195007 

Sunrise Medical (US) LLC s'oblige a maintenir en bonne condition d'utilisation les appareils, leurs composants et leurs pieces et a

remedier, a ses frais, a tout defaut de conception ou de fabrication, panne ou fonctionnement inadequat. Cette garantie s'applique 

aux appareils, aux composants et aux pieces et elle couvre a la fois les pieces et la main-d'ceuvre requises pour effectuer la 

reparation. La garantie inclut egalement tous les frais d'administration et de transport ou d'expedition engages a !'occasion de son 
execution. 
De fa�on plus specifique, Sunrise Medical (US) LLC s'engage a donner les durees de garanties suivantes : 

a) une garantie de __ I 2 __ mois a compter de la date de prise de possession par la personne assuree sur les appareils et leurs 

composants, a !'exception: 
I. du chassis pour lequel la garantie s'etablit comme suit: 
i. fauteuil roulant a propulsion manuelle (chassis rigide) : a vie; 
ii. fauteuil roulant a propulsion manuelle (chassis pliant) : 5 ans; 
iii. fauteuil roulant a propulsion motorisee : 5 ans; 
iv. base de positionnement : 5 ans. 

II. des pneus, des chambres a air, des garnitures de confort, des accoudoirs, des revetements de siege et de dossier et des 
roulements a billes pour lesquels la garantie est de _30_jours. 
Les appareils et les composants faisant l'objet d'un remplacement ou d'une reparation en application de l'une de ces garanties 
demeurent assujettis a celle-ci pour sa duree restante. 
T outefois, les composants rem places ou repares en application d'une garantie dans les quatre-vingt-dix (90) jours de son expiration 
sont garantis quatre-vingt-dix (90) jours, a !'exception de ceux
remplaces ou repares en application de la garantie prevue au sous-paragraphe II dans les trente (30) jours de !'expiration de leur 
garantie, lesquels sont alors garantis trente (30) jours. 
b) une garantie de remplacement sans frais, dans l'annee de la prise de possession par la personne assuree, d'un appareil ou d'un 
composant qui a fait l'objet de quatre (4) reparations pour une meme defectuosite ou non ou qui est hors d'usage pour une duree 
de soixante (60) jours, consecutifs ou non. 
Le decompte commence au premier jour ou l'appareil ou le composant est hors d'usage. Une intervention de reparation effectuee 
dans une journee, quelle que soit sa duree, compte pour un jour. Cependant, le fournisseur n'est pas imputable des delais 
attribuables au manque de disponibilite de la personne assuree ou de l'etablissement pour effectuer la reparation. 
Un appareil ou un composant est considere hors d'usage lorsqu'il n'est pas en etat de servir a l'usage auquel ii est normalement 
destine. 
Les pieces utilisees pour reparer un appareil ou un composant se voient appliquer la garantie residuelle de cet appareil ou de ce
composant. 

Limite des garanties : 

Les garanties ne couvrent aucun dommage : 

i. attribuable a !'installation d'un composant ou d'une piece provenant d'un tier ou d'un manufacturier non autorise par le 
fournisseur; 

ii. cause par un tiers ou un manufacturier non autorise par le fournisseur; 

111. decoulant d'un usage abusif ou de !'utilisation non conforme aux consignes d'utilisation et d'entretien enoncees dans le manuel 
de l'utilisateur. 
Les remplacements et les reparations effectues durant les periodes de garantie doivent l'etre avec des pieces et des composants 
d'origine. 

Sunrise Medical (US) LLC est responsable du respect des garanties. 
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